Odyssey Book 1 (a)
SIMILES
SUMMARY
Short Clauses and Phrases

#1 (308) [Athena to Telemachus = father to son]
#2 (320) [Athena = bird]

*k%

Vv & au TnAéuaxog nenvupévog avtiov nida:
‘€tv’, 1 Tol pev TalTa pida ppoveéwyv ayopelelg,
1 (308) WG Te MatNpP w rnawdi, kai o0 rote Afjoopal auTdV.

Then wise Telemachus answered her <Athena>: / ‘Stranger, in truth you speak these
things with kindly thought, / as a father to his son, and never will | forget them.’
[Athena to Telemachus = father to son] Telemachus

N MEV Ap’ OG eimo00o’ ANERN YAauk®TIC ABNvn,
2 (320) Opvig &' Wg avomala dlEmraTo. 320

So spoke the goddess, flashing-eyed Athena, and she departed, / flying upward like a
bird.
[Athena = bird] Narrator

The term avonauo, translated here as "upward", is of uncertain meaning. For a full
discussion of the possibilities, including "a smoke vent", see A Commentary on Homer’s
Odyssey, v. 1. Introduction and Books I-VIII ed. Alfred Heubeck, Stephanie West, J.B.

Hainsworth, 115-116. They suggest the possibility that this may be a transformation
rather than a simile.

*kk

Similar Rhetorical Figures
Metaphors:
1:50* VoW £V audLplTn, 001 T Oudalog €Tt Balaoong. 50

on an island surrounded by water, which is navel of the sea
[island = navel] Athena

* asterisked similes not listed in Lee List A



This is an example of what might be called a similetic metaphor in that both parts of the
comparison are expressed (i.e., "island" and "navel").

*kk

1:64* ‘TEKVOV €U0V, TIOTOV O€ £TI0G HUYEV EPKOG ODOVTWV.

‘My child, what a word has escaped the barrier of your teeth’
[row of teeth (implied comparison) = barrier] Zeus

*kk

1:183* olvora movTov wine-dark sea

*kk

el HeTdA olg €Tapolol daun Tphwv &vi NP,
1:238* ne ¢iAwv v xepolv, €nei mMOAeOV TOAUTIEUCEV.

‘if [Odysseus] had been killed among his comrades in the land of the Trojans, / or had
died in the arms of his friends, when he had wound up the skein of war’
[finish the war (implied comparison) = wind a skein] Telemachus

*kk

Transformations and Disguises:

1:105* eldopevn Eeivw, Tadpiwv fyntopt Mévn

Appearing like a stranger, the leader of the Taphians, Mentes
[Athena =~ Mentes] Narrator

Divine Comparisons:

;I*:*21* avtiBew 'OduonL god-like Odysseus
2*:?5* 'Oduoriog Beiolo divine Odysseus
1113 TnAéuaxog Beoedng  god-like Telemachus
1:324 (068g0G Ppig god-like man

*kk

* asterisked similes not listed in Lee List A



...ETel T0de KAAOV AKOUENEV €0TIV Ao1do0
1:371* Tol00d’ olog 6d’ £0Ti, B€0Tg £VaAlyKlOG aUdNv.

‘For it is a good thing to listen to such a singer / who is like to the gods in voice
[singer = gods] Penelope

*kk

Odyssey Book 2 (B)
SIMILES
SUMMARY
Short Clauses and Phrases:

#1* (47) [Odysseus = father of his subjects]
#2* (234) [Odysseus = father of his subjects]

*k%

TO eV TATEP’ €0OAOV ANWAEOQ, OG TOT €V UMIV
1* (47) Toiodeoolv Baoileue, natnp & Mg fiTog Rev:
‘I have lost my noble father <Odysseus> who was once / king among you here and was

gentle as a father’
[Odysseus = father of his subjects] Telemachus

*kk

wg oU TIc pépvnTal ‘Oduconog Belolo
2* (234) Aa®v ololv dvaocoe, mathp & ®C¢ friog Nev.

‘For none of his subjects has remembered god-like Odysseus, / who ruled them and
was gentle as a father.’
[Odysseus = father of his subjects] Mentor, comrade of Odysseus

Note: Book 2, lines 233—-234 are the same as Book 5, lines 11-12.

*kk

Similar Rhetorical Figures
Metaphors:

2:1* P0d0dA4KTUAOG 'H®G rosy-fingered dawn

*kk

* asterisked similes not listed in Lee List A



2:269* Enea rrepoevIa winged words

*kk

Transformations and Disguises:

2:268* MévTopl eidopuévn NUEV dEPAG NOE Kal audny,

Appearing like Mentor in body and voice
[Athena =~ Mentor] / Narrator

*kk

2:383" TnAepdxw £lkula KATA TTOALV OXETO TIAVTN

In the likeness of Telemachus, she went everywhere through the city
[Athena = Telemachus] Narrator

*kk

autap TnAguaxov Mpooedn yYAauk®rig ABnvn
EKTIPOKAAECTAPEVT HEYAPWYV €U VALETAOVTWYV, 400
2:401* MévTopl eidouévn NUEV dEPAg NdE Kal audnv:

But flashing-eyed Athena spoke to Telemachus, / calling him out before the stately hall,
/ having likened herself to Mentor both in form and in voice: [Athena = Mentor] Narrator

*kk

Divine Comparisons:

2:5 Bfi &' {uev ek BaAdapolo Bed evaAiyklog Aviny. 5

And [Telemachus] went forth from his chamber like a god to look upon.
[Telemachus = a god] Narrator

Lee counts this as a simile.

*kk

2:352* dloyevng 'Oduoceug Zeus-born Odysseus

*kk

* asterisked similes not listed in Lee List A



Odyssey Book 3 (y)
SIMILES
SUMMARY

Scenes:
#1* (73) [Telemachus and shipmates = pirates]

Short Clauses and Phrases:
#2 (290) [waves =~ mountains]

N Tt Katd MPARELY A paPding AAAANoBE,

1* (73) old Te AnIoTAPES, Uneip EAa, Toi T AAdwvTal
Puxag mapOépevol KakOV AAAodaroiol pEPOVTEC;

‘Is it on some business, or do you <Telemachus and shipmates> wander at random /
over the sea, like pirates, who wander, / risking their lives and bringing troubles to
foreigners?’

[Telemachus and shipmates = pirates] Nestor

Note: Book 3, lines 72—74 are the same as Book 9, lines 253—-255

*kk

2 (290) KUUATA TE TPOPEOVTO TIEADPLA, 10a HPECOLV. 290

And the waves were swollen to huge size, like mountains.
[waves =~ mountains] Narrator

*kk

Similar Rhetorical Figures

Metaphors:

3:2* oUupavov MoAUxaAkov  all-bronze sky
3:142* eUpéa vdta Baldoong  wide back of sea
3:156* TIOLLEVL AADV shepherd of people

*kk

* asterisked similes not listed in Lee List A



Transformations and Disguises:

WG dpa pwvnoao’ AnERn yAauk®rug ABnvn
3:372* onvn eidopévn:

So flashing-eyed Athena spoke and departed, / appearing like an osprey
[Athena = osprey] Narrator

*kk

Divine Comparisons:

3:109* Alac apntog Ares-like Ajax

*kk

3:246* WG T pot dbavatog ivodAeTal eicopaacdat.

He <Nestor> seems to me to be like an immortal to look on’
[Nestor =~ immortal] Telemachus

*kk

3:416* TnAgepaxov Beoeikehov god-like Telemachus

*kk

3:468 €K p’ docapuivbou By d€pag abavatololy Ouolog:

Out of the bath [Telemachus] came in form like the immortals.
[Telemachus = an immortal] Narrator

Lee counts this as a simile.

*kk

* asterisked similes not listed in Lee List A



Odyssey Book 4 (d)
SIMILES
SUMMARY

Scenes:
#3 (335) [Odysseus lets loose a cruel doom on suitors = lion lets loose a cruel
doom on fawns]
#5 (535) [Aegisthus kills Agamemnon after a feast = one kills an ox at the trough]
#7 (791) [Penelope = lion]

Short Clauses and Phrases:
#1 (32) [Eteoneus = child]
#2 (45) [gleam over Menelaus’ house = gleam of sun or moon]
#4 (413) [Proteus among seals = shepherd among flock of sheep]
#6 (662) [Antinous’ eyes = blazing fire]

*k%

‘o0 pév vAriog Noba, Bonboidn 'Etewve0,
1(32) TO mipiv: atap pev viv ye ndic dg varua Balelg.

‘You were not a fool in the past, Eteoneus, son of Boethous, / but now like a child you
talk folly.’
[Eteoneus = child] Menelaus
2 (45) WG Te Yap neAiou alyAn nméAev ne oeAnvng 45
Odua Kab’ uPepedpeg MeveAdou KudaAipolo.

For there was a gleam as [the gleam] of the sun or moon / throughout the high-
roofed house of glorious Menelaus.
[gleam over Menelaus’ house = gleam of sun or moon] Narrator

Note Book 3, line 45 is the same as Book 7, line 84.
3 (335) WG O OmoOT €v EUAOXW ENadog KpaTepolo AEovTog 335
veBpouUg Kolunoaoa venyevéag yahadnvoug
Kvnuoug Eepenot kal dykea motevta
Bookouévn, 6 & £melTa £V eionAuBev euvny,
AUPOTEPOLOL BE TOTOLV AEIKEQ TTOTUOV EPRKEYV,
g 'Oduoeug Kelvololv delkéa MOTUOV EPriOEL. 340

* asterisked similes not listed in Lee List A



‘Even as when in the thicket-lair of a mighty lion a deer / has laid to sleep her new-born
suckling fawns, / and roams over the mountain slopes and grassy vales / seeking
pasture, and then the lion comes to his lair / and lets loose a cruel doom upon the
two, / so will Odysseus let loose a cruel doom upon these men <suitors>.’
[Odysseus lets loose a cruel doom on suitors = lion lets loose a cruel doom on fawns]
Menelaus

*kk

4 (413) AeEeTal €V pEOONOL VOUEUG DG TIWETL PNAWV.

‘He <Proteus> will lay himself down in their <his seals> midst, as a shepherd among

his flocks of sheep.’

[Proteus among seals = shepherd among flock of sheep] Eidothea, daughter of Proteus
TOV &' 0UK €idOT OAebpov Aviyaye Kal KaTEnedpvev

5 (535) deinviooag, g Tiq Te Katéktave Bolv emi patvn. 535

‘So he <Aegisthus> brought him <Agamemnon> up unaware of his doom / and when
he had provided a feast for him he slew him, as one slays an ox at a trough.’
[Aegisthus kills Agamemnon after a feast d provided a feast for him he s] Proteus, the
old man of the sea

MEVEOG OE HEYA PPEVEG AUPLUEAALVAL
6 (662) riurAavT, 6coe 3¢ ol Mupl AQUMETOWVTL EIKTNV.

With rage was his <Antinous, son of Eupeithes, a suitor> black heart / filled, and his
eyes were like blazing fire.
[Antinous’ eyes = blazing fire] Narrator
7 (791) 000a 3¢ pepHNPLEE AEwv AvOP®V €V OMIAW
deioag, ormoTe Hiv dOAI0V Tepl KUKAOV Aywol,
16000 v opuaivoucav emAube vidupog UTvog:

And even as a lion is seized with fear and broods amid a throng of men, / when they
draw their crafty ring about him, / so was she <Penelope> pondering when sweet sleep
came upon her.

[Penelope = lion] Narrator

See Turkeltaub 2015

Similar Rhetorical Figures
Metaphors:
4:477* OureTéOG ToTaolo heaven-fed river

* asterisked similes not listed in Lee List A



*kk

4:180* Bavatolo pelav vépog  black cloud of death

*kk

il*:*208* OABoV ETUKAGON spin the web of happiness
il*::l35* BaAlaoong eupea KOATov wide fold of sea

il*:*708* ail 8’ ahog irmot horses < = ships> of sea
i:*724* noolv BupoAgovta lion-hearted husband
il*:*739* MATLY UdNvag weave a plan

4:809* ovelpeinotl mUAnov gates of dreams

*kk

Transformations and Disguises:

4:247* AA\@ & alTOV PWTL KATAKPUTTTWYV TLOKE,
OEKTN, OG oUdeV Tolog Env €Tl vnuoiv Axal®dv.

‘He <Odysseus> hid himself under the likeness of another, / a beggar, who was in no
way such as one at the ships of the Achaeans.’
[Odysseus = beggar] Helen

*kk

€K O’ OVONAKANdNV Aava®dv ovopaleg apiotoug,
4:279* navtwv Apyeiwv ¢wvnyv (okoua’ AAOXOLOLV.

‘She <Helen> called out by name to the best of the Danaans / making her voice like to
the wives of all the Argives.’
[Helen’s voice = voices of Argive wives] Menelaus

*kk

4:456* AAN’ 7} TOL TIPWTIOTA ASWV YEVET RUYEVELOC,
auTap énetta dpdkwv Kal mdpdaAig o€ péyag olg:

* asterisked similes not listed in Lee List A



yiyveto & Uypov Udwp Kal dE€vdpeov UYPITETNAOV:

‘At first he <Proteus> turned into a bearded lion, / and then into a serpent, and a
leopard, and a huge boar; / then he turned into flowing water, and into a tree, high
and leafy;’

[Proteus = lion, serpent, leopard, boar, water, tree] Menelaus

...&v O’ ApxoV éyw BaivovT €vonoa
4:654* MévTopa, Ne Bedy, T & aUTO MAVTA EWKEL.
‘And among them | noted one going on board as their leader, / Mentor <Athena in

disguise>, or a god, who was in all things like Mentor.’
[god = Mentor] Noemon, who provided Telemachus his ship

*kk

4:796* eldwAov moinoe, d¢pag & NIKTO YUVALKI,
1$Biun, koUpn peyaAntopog Ikapioto,

She <Athena> made a phantom and she likened it in form to a woman, / Iphthime,

daughter of great-hearted Icarius
[phantom = Iphthime] Narrator

*kk

Divine Comparisons:
4:14*

4:27* avdpe dUw, yevel de AlOg peyAAolo EIKTOV.

‘These two men <Telemachus and Peisistratus, son of Nestor> — like to the race of
Zeus’
[Telemachus and Peisistratus = race of Zeus] Eteoneus, squire of Menelaus
€K &' ‘EAévn BaAapolo Buwdeog uPopoPolo
4:122 NAuBev ApTEUISL XpUONAAKATW ELKUTa.

Out of her fragrant high-roofed chamber / came Helen, like Artemis of the golden
arrows.
[Helen = Artemis] Narrator

Lee counts this as a simile.

*kk

* asterisked similes not listed in Lee List A



4:160

avta oebev, T00 vl Beol WG TepTOUED’ AUSH. 160

‘In whose <Menelaus’ voice we both take delight as in a god’s.’
[Menelaus’ voice = a god’s voice] Peisistratus, son of Nestor

Lee counts this as a simile.

*kk

4:310*

Bf &' {uev ek BaAdapolo Bed evaAiykiog aviny, 310

And he <Menelaus> went forth from his chamber like a god to look upon.
[Menelaus = a god] Narrator

Note: Same as Book 2, line 5

*kk

Odyssey Book 5 (€)
SIMILES

SUMMARY

Scenes:

#2 (51) [Hermes = seabird]

#3 (249) (6ooov/16000V) [Odysseus ~ man skilled in carpentry]

#5 (328) [winds carry raft over sea = north wind carries thistle stalks
over the plain]

#6 (368) [wave scatters planks of raft =~ wind scatters heap of chaff]

#8 (394) [land and trees appears welcome to Odysseus = father’s recovery
appears welcome to his children]

#10 (432) [skin torn off on rocks = octopus’ suckers held on pebbles]

#11 (488) [Odysseus covered with leaves = fire brand hidden in ashes]

Short Clauses and Phrases:

1(12)

#1 (12) [Odysseus = father of his subjects]

#4 (281) [land of the Phaeacians = shield]

#7 (371) [Odysseus astride plank = riding a race horse]

#9* (400) [distance from Odysseus to shore = distance a man’s voice carries]

*k%

wg oU TIc pépvnTal '‘Oduconog Belolo
Aa®@v ololv dvaooe, matnp & @S NTog Nev.

* asterisked similes not listed in Lee List A



‘For none of his subjects has remembered god-like Odysseus, / who ruled them and
was gentle as a father.’
[Odysseus = father of his subjects] Athena

Note: Same as Book 2, line 234

*kk

2 (51) oelaT Enelt’ emi KOpa Adpw 6pviBL £0IKWG,
0G Te KATA delvoUg KOATIOUC AAOG ATPUYETOLO
ix80g aypwoowv rukwva repa deletal AAN:
T® ikeAog MoAéeaolv 6xnoato KUpaolvy ‘Epuig.

Then he <Hermes> skimmed over the waves like a seabird / that, in the dread rollers
of the barren sea, / seeks fish and drenches its thick plumage in the spray. / Similar to
it, Hermes sailed over many waves.

[Hermes = seabird] Narrator

*kk

3 (249) 0o0goV TiC T' £€d6a¢d0og VoG TopvwoeTaAl AvNP
$opTidOoC eUpeing, €U idWg TEKTOOUVAWY, 250
TOé00o0V ETT eUpelav oxedinv nooat 'Oducoelq.

Much as a man skilled in carpentry curves the inner bottom / of a broad merchant ship,
/ so Odysseus made the raft broad.
[Odysseus =~ man skilled in carpentry] Narrator

*kk

OKTWKAIdEKATN & €pAvn Opea oKLOeEVTA
yaing ®amkwy, 661 T dyxtotov MEAEV aUT®: 280
4 (281) eloato &’ wg OTE PLVOV €V NEPOEIDEL TIOVTW.

On the eighteenth [day], there appeared to him the shadowy mountains / of the land of
the Phaeacians where it was nearest; / it seemed like a shield on the misty sea.
[land of the Phaeacians = shield] Narrator

Note: The standard interpretation of the simile is that the low land of the Phaeacians
appeared as the rim of a shield and the mountains as the boss.

*kk

5 (328) wg & OT onwplvog Bopéng popenaotv akavoag

au nediov, Muklvai 8¢ MPOG AAANAnGCLY £xovTal,
¢ TNV Ay mEAayog Avepol pEpov €vOa Kal Evoa: 330

* asterisked similes not listed in Lee List A



As the north wind of Autumn carries thistle stalks / over the plain and they are held
closely to one another, / so the winds carried it <Odysseus’s raft> over the sea here
and there.

[winds carry raft over sea = north wind carries thistle stalks over the plain] Narrator

*kk

6 (368) wg & dvepog Zang niwv Bnudva TIvagn

KapparEwv: Ta Hev Ap Te Oleogkédao’ AAAUDIG AAAD:

¢ ¢ doupata pakpa dieokedaco’. autap '‘Oducosug 370
7 (371) Aug’ evi doUpartt Balve, KEANO' wg oy éAalvwy,

elpata & €€amnéduve, Ta ol MOpe dla KaAuyw.

As the stormy wind tosses about a heap of dry chaff / and scatters it here and there, /
so it <Poseidon’s wave> scattered its <the raft’s> long planks. But Odysseus / went
astride a plank as though riding on a race horse; / he then took off the clothes divine
Calypso had provided him.

#6 (368) [wave scatters planks of raft =~ wind scatters heap of chaff]

#7 (371) [Odysseus astride plank = riding a race horse] Narrator

*kk

8 (394) wg & OT av domdotog BioTog naideaol pavnn
natpog, 0G £v vouow Keltal kpatép’ dAyea naoywy, 395
dNPOV TNKOUEVOG, OTUYEPOG OE ol Expae daluwy,
aordotlov &' dpa TOV ye Beol KAKOTNTOC EAucay,
¢ 'Oduocet aocraoTov €gioato yala kal UAn,
viixe &’ €TelyOeVOQ TIOoLV NTeipou Eruprjvalt.

Then, as the recovery of a father appears welcome to children / [after] he lay
suffering great pain in sickness, / wasting away a long time — some hateful power
afflicted him, / but the gods deliver him thankfully from the evil — / so the land and
trees seemed welcome to Odysseus; / he swam on with all his strength to set foot
upon dry land.

[land and trees appears welcome to Odysseus = father’s recovery appears welcome to
his children] Narrator

*kk

9* (400) AAN’ O6Te TOOOOV ATV 0000V TE YéYwve Bonoag, 400
Kai or dodrmov dkouoe moTl oruAddeool Baldoong:

But when he <Odysseus> was as far away as a man's voice carries when he shouts,
and heard the boom of the sea upon the reefs.
[distance from Odysseus to shore = distance of man’s voice carries] Narrator

*kk

* asterisked similes not listed in Lee List A



10 (432) wg &' 0Te MOUAUTI000G BAAAUNG €EEAKOUEVOLO
MPOC KOTUANDOVOPLY TIUKLVAL AALyyec €xovTal,
®g To0 MPOG METPNOL Bpacelawy AMo XELPAV
pvol anedpudBev: TOV d€ péya KOPa KAAUYEV. 435

As, when the octopus is pulled from its bed, / numerous pebbles are held on its
suckers, / even so the skin from his <Odysseus> strong hands were torn off on the
rocks, / and then a large wave covered him.

[skin torn off on rocks = octopus’ suckers held on pebbles] Narrator

*kk

11 (488) g O Ote TIG daAOv OTOdIA EVEKPUYE peAaivn
Aypo0 & €0XaTIAG, @ W) mapa yeitoveg dAAol,
OoMEpua Tupog owlwyv, (va un rmodev aAhobev aliol, 490
¢ ’Oduoeug dUANOLOL KAAUYATO:...

Then, [consider] a man in the farthest part of a farm for whom other neighbors are not
nearby — / as he hides a brand in the dark ashes, / saving a seed for fire so that he
need not kindle [it] from somewhere else — even so Odysseus covered himself with

leaves;

[Odysseus covered with leaves = fire brand hidden in ashes] Narrator

*kk

Similar Rhetorical Figures
Metaphors:

5:191* Bupog oLd”pPeOC heart made of iron

*kk

Transformations and Disguises:

N P 'Oduohy €Aénoev AAwpevov, AAye’ €xovTa,
5:337* aiBuin & €ikula Mot AavedUoeTO Alpvng,

She <Ino> took pity on Odysseus, as he wandered and suffered, / and she rose up from
the deep as a seabird on the wing,
[Ino = seabird] Narrator

*kk

auTn & ay €g movTov €B3U0ETO KupaivovTa
5:353* aiBuin €ikula: pEAav o€ € KOpa KAAUYev.

* asterisked similes not listed in Lee List A



And she <Ino> plunged again into the surging deep, / as a seabird; and the dark wave
hid her
[Ino = seabird] Narrator

*kk

Divine Comparisons:

AAN O Y’ ertil oXeding MOAUSECHUOU TMHATA TIACX WV

Nuati K’ elkooT® Zxepinv epiBwAov ikotto,

damkwyv £g yatayv, ol ayxibeol yeydaoly, 35
5:36* ol KEV ULV Tepl KApL BEOV G TINNCOUOLV.

‘But, suffering troubles on a firmly bound raft, / on the twentieth day, he <Odysseus> is
to reach fertile Scheria, / the land of the Phaeacians, who are closely related to the
gods, / and will honor him deep in their hearts as a god’

[Odysseus = a god] Zeus

*kk

Odyssey Book 6 ()
SIMILES
SUMMARY

Scenes:
#2 (102) [Nausicaa conspicuous among handmaids = Artemis easily recognized
among wood-nymphs]
#3 (130) [Odysseus approaches girls = lion prowls for cattle, sheep, deer]
#4 (162) [admiration of Nausicaa =~ admiration of shoot of a palm]
#6 (232) [Athena pours grace over Odysseus’s head and shoulders = artist
overlays silver with gold]

Short Clauses and Phrases:
#1 (20) [Athena = breath of wind]
#5 (231) [Odysseus hair = hyacinth blossoms]
#7* (294) (t6oc0v/0000V) [distance from park to city = distance a voice carries]

*k%

1 (20) n & avéuou W rvolr) EnEcouto dEuvia Koupng, 20
ot & Gp’ Unep KedaAfig, Kai pv pog pibov Eeimey,

She <Athena>, like a breath of wind, hastened to the bed of the girl <Nausicaa>, /
stood over her head and spoke to her.

* asterisked similes not listed in Lee List A



[Athena = breath of wind] Narrator

*kk

2 (102) oin & "Aptepic siol kat olpea loxéatpa,
i kata TnidyeTtov nepiunkeTov 1} 'EpUpaveov,
TEPTIOUEVT) KATIPOLOL Kal wKelng EAadolot:
T 6¢ 0’ dpa vupdal, kodpat Alog aiytoxolo, 105
aypovouol rnaifouat, yéynbe d€ te ppéva AnTw:
nacdwyv & UTEP 1) YE KApPN €XEL NOE PETWA,
peld T’ dpltyvwtn mEAeTAL, Kalal 8¢ 1€ ndoal:
WG N Y AudInoAolol HETEMPETE TIAPOEVOC ADUNG.

As the archer Artemis goes through the mountains / of lofty Taygetus or Erymanthus /
enjoying the wild boars and swift deer, / and nymphs, daughters of Aegis-bearing Zeus,
/ play in the countryside with her — then Leto rejoiced / [at seeing that] her daughter
has a higher forehead than the others, / and is easily recognized [amid] a whole bevy of
beauties — / even so the untamed maiden <Nausicaa> was conspicuous among her
handmaids.

[Nausicaa conspicuous among handmaids = Artemis easily recognized among wood-
nymphs] Narrator

For discussion of this and the following simile see Watrous 1999.

*kk
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6c T elo’ UOuEVOC Kal Afuevog, &v 8¢ ol boos
daletal: avuTtap o Bouol yetépxeTal 1} dleoolv
Ne MET AypoTEPAC EAAPOUG: KEAETAL BE € YAOTNP
UNAWV TIEIPiooVTa Kal £C TIUKIVOV dOOV EABETV:
®G 'Oducelg KOUPNOLY EUTIAOKAUOLOLY EPEANE 135
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As a mountain-bred lion goes his way trusting in his strength / and defying both wind
and rain — his eyes / glare as he prowls among cattle or sheep, / or after wild deer, for
he is famished, / and, tries to get at the sheep by going into a compact homestead — /
even so Odysseus was about to approach the fair-haired girls <Nausicaa and
handmaids>, / although he was naked, for great need came [on him].

[Odysseus approaches girls / although he was naked, for great n] Narrator
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4 (162) “ AfAw o1 ToTe ToloV AMIOAAWVOG TIAPa BWH®
$oiVIKOG VEOV EpPVOG AveEPXOUEVOV £VONOA:
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®g & altwg Kai kelvo dwv £TeBNMEea BUPD
dnv, énel o0 nw Tolov avinAubev €k d6pU yaing,
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‘Once | <Odysseus> saw at Delos beside the altar of Apollo such a thing, / a young
shoot of a palm tree coming up — / for | went there, and the people followed me, / on
the journey which was likely to be [the source of] my troubles. / So, seeing that one, |
marveled / a long time since never has such a tree come up out of the ground, — / even
so, lady, | now admire and wonder at you <Nausicaa>,...’

[admiration of Nausicaa =~ admiration of shoot of a palm] Odysseus

For discussion of this simile see Glenn (1998) and Karakantza (2003).
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5 (231) oUAag fke KOUAG, VakvBive dvBet duoiag.
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She <Athena> also made the hair grow thick on the top of his <Odysseus’s> head, like
hyacinth blossoms; / as an artist overlays silver with gold — / a skilled artist whom
Hephaestus and Athena have taught / every sort of art, — and his work is full of beauty,
/ so she poured down grace over his head and shoulders.

#5 (231) [Odysseus hair = hyacinth blossoms]

#6 (232) [Athena pours grace over Odysseus’s head and shoulders = artist overlays
silver with gold] Narrator

Note: see Irwin 1990 concerning Bk 6 #5 (231). This simile also is at Bk 23 #3 (158).
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€vha 6¢ matpog €uold Téuevog TeBAAUIA T AAwnN,
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‘There is my father's park and fruitful vineyard, / as far from the city as a man's voice
carries when he shouts.’
[distance from park to city = distance a voice carries] Nausicaa

*kk

Similar Rhetorical Figures
Metaphors:

6:90* AypwoTLY HeAINdEa honey-sweet grass
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Transformations and Disguises:

ot & Gp’ Unep KedaAfig, Kai pv pog pibov Ecimey,
6:22" eldouEvn Koupn vauaotkAeltolo AlpavTog,
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TN MLV EEL0AUEVT) TIPOCEDT YAQUKOTIG ABTVN:

She <Athena> stood above her head, and spoke to her, / taking the form of the
daughter of Dymas, famed for his ships, / a girl who was of like age with Nausicaa,
and was dear to her heart. / Likening herself to her, the flashing-eyed Athena said:
[Athena = seabird] Narrator

*kk

Divine Comparisons:

B &' ipev € BANapov ToAudaidaiov, ® Evi Koupn 15

6:16 KOWMAT aBavatnot punyv kal eidog opoin,
Nauoikdaa, Buydatnp peyaiAntopog AAKLVOOLO,

She <Athena> went to the beautifully decorated bedroom in which a girl / slept — in
shape and appearance like the immortal goddesses — / Nausicaa, daughter to King
Alcinous.

[Nausicaa = goddesses] Narrator

Lee counts this as a simile.
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el HEV TIG Be0C €001, Tol oUpavov eUpUlV EXOUOLY,
ApTedi oe £yw Ye, AlOg KoUpn peydAolo,
6:152* eld0¢C Te HEYEDOG Te HUNV T AyXLOTA E(OKW:

‘If you <Nausicaa> are some goddess, one of those who hold wide heaven, / to Artemis,
the daughter of great Zeus, | liken you most nearly in appearance and in stature and in
form.’
[Nausicaa = Artemis] Odysseus

nPdoBev PEV YAp OA HoL AsikéALlog déat sival,
6:243* vOv B¢ Beolaly £olke, Tol oUpavov eUpUV EXOUOLV.

‘Before he <Odysseus> seemed to me <Nausicaa> to be ugly, / but now he is like the
gods who dwell in heaven.’
[Odysseus = gods] Nausicaa
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£€vBa 8¢ matpog Epolo BpOVoG MOTIKEKALTAL QUTH,
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‘The seat of my <Nausicaa's> father <Alcinous> lies by her’s <Arete's> — / a seat on
which he sits and drinks wine like an immortal god.’
[father = god] Nausicaa

Lee counts this as a simile.

*kk

Odyssey Book 7 (n)
SIMILES
SUMMARY

Short Clauses and Phrases:
#1 (36) [ships = wing or thought]
#2 (84) [gleam of palace = gleam of sun or moon]
#3 (106) [servants at work = leaves of poplar tree]
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vnuol Borjolv Tol ye Menol8oTeq wKeinot
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‘They <the Phaeacians> rely on their quick, swift ships / and cross the immense sea
since the earth shaker <Poseidon> granted them [this capability] — / the ships are
swift like [a bird on] wing or a thought.’

[ships = wing or thought] Athena
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2 (84) WG Te Yap neAiou aiyAn méAev e oeAnvng
odua Kab’ uPepedeg HeyaAnTopog AAKLVOOLO. 85

There was a gleam as [the gleam] of the sun or moon / throughout the high-roofed
palace of proud Alcinous.
[gleam of palace = gleam of sun or moon] Narrator

Note: Same as Book 4, line 45

*kk
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al &' loToUg UPOWOL Kal NAAKATA OTPWPDOLV 105
3 (106) fiueval, old te pUANa pakedvig alyeipoto:

Some <of the 50 servants> work at the loom, or sit and turn the spindles, like the
leaves of a tall poplar tree.
[servants at work = leaves of poplar tree] Narrator

*kk

Similar Rhetorical Figures
Metaphors:
7:182* ueAidpova oivov honey-hearted wine
Transformations and Disguises:
AAN OTe oM Ap’ EpeAAe MOALY dUoeoBal Epavvny,

€vOa ol avteBoOAnoe Bed, yhauk®rug ABnvn,
7:20" napBeVIKN €lkula venvidL, KAty €xouon. 20

But when he <Odysseus> was about to enter the lovely city, / then the goddess,
flashing-eyed Athena, met him / as a young maiden carrying a pitcher, and she stood
before him;

[Athena = a young maiden] Narrator

*kk

Divine Comparisons:
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Her brothers / — resembling the immortal gods — gathered round her <Nausicaa>; /
they took the mules out from under the wagon, and carried the clothes inside.
[brothers = gods] Narrator

Lee counts this as a simile.

*kk
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They chose her <servant Eurymedousa> as a prize for Alcinous because / he ruled all
the Phaeacians, and the district obeyed [him] as though a god.
[Alcinous = god] Narrator

*kk

¢ Keivn mepl kApl TeTiunTal TE Kal £€0TIV

€K Te PpiAwV Maidwv £k T auTtold AAKIVOOLO 70
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deldexaral pubototy, Ote oteixno’ ava dotu.

‘Thus she <Arete> has been, and still is, respected deeply in the heart / by her children,
by Alcinous himself, and by the people, who look on her as a goddess, / and greet her
whenever she goes about the city’

[Arete = goddess] Athena
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... oU yap &yw ye
7:209* abavdTtolalv €olka, Tol oUpavov eUpuv EXoUaly,
oU d£pag oude punv, aAla Bvntolol BpoToialy. 210

‘For | <Odysseus>/ am not like the immortals, who hold the wide heaven, / in stature
or form, but | am like mortal men.’
[Odysseus NOT = immortals; Odysseus =~ mortal men] Odysseus
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AuLOAoug & eml Bivi Tefig évonoa BuyaTtpog
7:291 naovoag, v &’ autn €nv £ikula Befot:

‘I <Odysseus> saw your daughter's maid servants playing upon the beach, / and she
<Nausicaa> was among them, resembling the goddesses.’
[Nausicaa = goddesses] Odysseus

Lee counts this as a simile.

*kk

Odyssey Book 8 (0)
SIMILES
SUMMARY
Scenes:

#1* (124) (6ooov/t16000V) [lead of Clytoneus = range of a team of mules]
#3* (161) [Odysseus = captain of merchant ship]
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#6 (523) [Odysseus shedding tears = woman crying]

Short Clauses and Phrases:
#2* (159) [Odysseus NOT = skilled in athletic contests]
#4* (164) [Odysseus NOT = athlete]
#5 (280) [Hephaestus’ chains = spider's webs]
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But among them noble Clytoneus was by far the best at running, / and by as far as is
the range of a team of mules in fallow land, / by so far he shot to the front and
reached the crowd, and the others were left behind.

[lead of Clytoneus = range of a team of mules] Narrator
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2* (159) ‘o0 Yap 0’ 0UdE, Eclve, danuovl dwTi £loKkw
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‘No, stranger, for | do not liken you <Odysseus>to a man that is skilled / in athletic
contests, such as are numerous among men, / but to one who comes frequently with
his benched ship / and is a captain of sailors who are merchantmen, / one who is
mindful of his freight, and has charge of a home-borne cargo, / and the gains of his
greed. You do not look like an athlete.’

#2* (159) [Odysseus NOT = skilled in athletic contests]

#3* (161) [Odysseus = captain of merchant ship]

#4* (164) [Odysseus NOT = athlete] Euryalus, a Phaeacian nobleman
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B P’ (uev €g BAAauov, 001 ol pila dEuvL EKeLTO,
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He <Hephaestus> went into the bedroom, where his lovely bedding lay, / and festooned
the bed-posts all around with chains; / many were hung down from the roof beams, /
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like delicate spider's webs. No one could see them, / not even the blessed gods, for
they were made very subtly.

[chains = spider's webs] Narrator paraphrasing the story of the bard Demodocus

See Holmberg (2003) for the significance of the spider's web simile.
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As a woman cries when she throws herself around her husband, / who has fallen
before his city and people, / defending against the mericlless day for his home and
children — / when she sees him gasping for breath and dying, / she flings her arms
around him and screams aloud, / but they <the enemy> beat her with spears from
behind, about the back and shoulders, / and carry her off into slavery, to a life of labor
and sorrow, / and her cheeks are wasted with very pitiable grief — / even so Odysseus
shed tears pitiably from under his brows.

[Odysseus shedding tears ~ woman crying] Narrator

*kk

Similar Rhetorical Figures
Metaphors:
8:579* enMekAwoavTto 0AeBpov  spun the skein of ruin
Transformations and Disguises:
1 & ava dotu pet@yxeto MaAlag ABnvn

8:8* eidouévn kKNpuUkKL daippovog AAKLVOOLO,
vooTtov 'OduOoiiL HEYAANTOPL UNTIOWOAQ,

And Pallas Athena went throughout the city, / in the likeness of the herald of wise
Alcinous, / devising a return for great-hearted Odysseus.
[Athena = a herald] Narrator

*kk
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...£0nkKe d€ TEpUAT ABNVN
8:194* avdpl déuag £1KUTa, £T0G T £daT €K T ovoualeVv:

Athena, in the likeness of a man, set the mark, / and she spoke and addressed him
<Odysseus>:
[Athena = man] Narrator

*kk

Divine Comparisons:

delT dye, damkwv NYNTopeg NdE YEDOVTEG,
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‘Here now, leaders and town councilors of the Phaeacians, / come to the assembly to
hear of the stranger <Odysseus>/ who has just come to the house of fiery-hearted
Alcinous / after wandering over the sea, in form like an immortal god.’

[Odysseus = gods] Athena
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8:115 av d¢ kal EupUalog, Bpotololyd ioog "Apnj, 115
NauBoAidng, ¢ dplotog énv £id6¢ Te dépacg Te
navtwv damnkwv HeT dpvpova AaodapavTa.

[There] also [rose] up Euryalus son of Naubolos, who was like man-destroying Ares /
and was the best in body and appearance / of all the Phaeacians except faultless
Laodamas.

[Euryalus = Ares] Narrator

Lee counts this as a simile.
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8:174* dAAoc & au eldocg pev aliykiog adavdaTtololy,
AAN oU ol XapIc AUPIMEPIOTEPETAL EMEETALY, 175

WG Kal ool £I60G PV APIMPETEC,...
‘Another may be like to the immortal gods in appearance, / but he is not crowned

with gracefulness of words. / So your <Euryalus> appearance is conspicuous.’
[Another (alluding to Euryalus) = gods] Odysseus
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He <Odysseus> was very glad / of a warm bath, for in no way had he been cared for /
ever since he left the house of fair-haired Calypso, / so long [as he remained with her]
there had been care for him as though for a god.

[Odysseus = god] Narrator
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‘Then will | even there pray to you <Nausicaa> as to a god / all my days, for you,
maiden, gave me life.’
[Nausicaa = god] Odysseus
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avtap 'Oducona npotl dwuata Anipopolo
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He <Demodocus> sang of how others variously sacked the lofty city, / and specifically of
how Odysseus went to the house of Deiphobos, / like Ares, along with god-like
Menelaus.

[Odysseus =~ Ares] Narrator

Lee counts this as a simile.
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Odyssey Book 9 (1)
SIMILES
SUMMARY

Scenes:
#1* (51) (60a) [number of Cicones ~ number of leaves and flowers]
#2 (190) [Polyphemus NOT = bread-eating man; Polyphemus = wooded peak]
#3* (241) (t6oonv) [rock in doorway of Polyphemus cave NOT = load carried by
twenty-two wagons]
#4* (254) [Odysseus and his men = pirates]
#7 (314) [stone put in doorway = lid put on a quiver]
#8* (322) (6ooov/t6000V) [size of club = length and thickness of a mast]
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#9 (384) [spinning sharpened stake in Polyphemus’s eye = spinning drill into
ship’s timber]

#10 (391) [hissing around stake in the eye = hissing around axe or adze in cold
water]

Short Clauses and Phrases:
#5 (289) [two of Odysseus men = puppies]
#6 (292) [Polyphemus = mountain lion]
#11* (473) (t6000V armjv, 0coov) [distance from Odysseus ship to Cyclops =
distance a man’s voice carries]
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1* (51) NABov £mel®’ doa pUAAa kai dvBea yiyvetat Hpn,
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‘So they <Cicones> came early in the morning, as many as the leaves and flowers
come in the spring; / and then an evil fate from Zeus came / on us <Odysseus and his
men> luckless men, that we might suffer many troubles.’

[number of Cicones = number of leaves and flowers] Odysseus
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avdpi ye oltodpayw, AAAA piw UANEVTL
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‘For he <Polyphemus> was a prodigious monster, and he did not seem like / a bread-
eating man, but like a wooded peak / of lofty mountains, which appears alone, apart
from the others.’

[Polyphemus NOT = bread-eating man; Polyphemus =~ wooded peak] Odysseus
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3* (241) ...0UK GV TOV Ye dUw Kai eikoo’ dua&al
€00Aal TeTpdkukAol art oUdeog OXAlooelav:
TO00NV NAiBatov MeETPnV €NEBnke BUPnNOLV.

‘Not even twenty-two stout four-wheeled wagons / could lift it from the ground, / such
a towering mass of rock he <Polyphemus> set in the doorway.’

[rock in doorway of Polyphemus cave NOT = load carried by twenty-two wagons]
Odysseus
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Puxag mapOEpevol KakKOV AAAodaroiol pEPOVTEC; 255

‘Is it on some business, or do you <Odysseus and his men> wander at random / over
the sea, like pirates, who wander, / risking their lives and bringing troubles to
foreigners?’

[Odysseus and his men = pirates] Polyphemus quoted by Odysseus
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‘So | <Odysseus> spoke, but he <Polyphemus> did not answer me with his pitiless
heart, / but sprang up and reached out his hands to my men. / He seized two of them
and dashed them to the earth like puppies, / and the brain flowed out on the ground
and wetted the earth. / Then he cut them limb from limb, prepared his supper, / and ate
them, like a mountain lion, leaving nothing — / he ate the guts, the flesh, and the
marrow-filled bones.’

#5 (289) [two of Odysseus men = puppies]

#6 (292) [Polyphemus = mountain lion] Odysseus
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‘And, when he <Polyphemus> had dined, he drove his fat flock out of the cave, / easily
moving away the great door-stone; and then / he put it back in place, as one might put
the lid on a quiver.’
[stone put in doorway = lid put on a quiver] Odysseus
KUKAWTIOQ Yap EKELTO pEYA POTIAAOV TIAPA ONK®,
XAWPOV gAalveov: TO HEV EKTapeV, ddpa dopoin 320
avaveev. TO eV AUPEG EIOKOUEV €I00POWVTEG
8* (322) 0ooov B’ ioTOV VNnog €elkoobpolo Pelaivng,
PopTidog eUpeing, 1 T EkMepaq peEya Aaltua:
TO6000V €NV UAKOG, TOoOoOV NAxX0og eicopdaaacal.
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‘Beside a pen lay a great club of the Cyclops <Polyphemus>, / [a club of] green olive-
wood, which he had cut in order to carry / when it had dried; and, as we looked at it, we
likened / it in size to the mast of a black ship of twenty oars — / a merchantman,
broad of beam, which crosses over the great sea — / it was so large in length and in
thickness to look on.’

[size of club = length and thickness of a mast] Odysseus
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ol HEV HOXAOV EAOVTEG €AALVOV, OEUV ETT AKPW,
0POaAU® vEpeloav: eyw O £€pUTEPOeV £pelobeig
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‘They <Odysseus’s men> took the olive-wood stake, sharp at the point, / and thrust it
into his <Polyphemus’s> eye, while | <Odysseus>, throwing my weight on it from above,
/ spun it around, as a man bores a ship's timber / with a drill, while those below keep it
spinning with a strap, / which they lay hold of by either end, and the drill runs around
unceasingly. / Even so we took the fiery-pointed stake and spun it around in his eye,...’
[Spinning sharpened stake in Polyphemus’s eye = Spinning drill into ship’s timber]
Odysseus

*kk
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‘And as a smith dips a great axe or an adze / in cold water with loud hissing to temper
it — for this is [the source of] the strength of iron — / even so his eye hissed around the
olive-wood stake.’

[Hissing around stake in the eye = hissing around axe or adze in cold water] Odysseus

*kk

11*(473)  AAN O1e TdO0OV armv, 00ooVv Te YEywve Bonoag,
Kal TOT €yw KUKAwMa nmpoonUdwVv KEPTOUIOLOL:

‘But when | was as far away as a man's voice carries when he shouts, / then | spoke
to the Cyclops with mocking words’
[distance from Odysseus ship to Cyclops = distance a man’s voice carries] Odysseus

Note: In line 491-492, the comparison of distance from the shore continues:

* asterisked similes not listed in Lee List A



9:491* AAN OTe O dic TObooov AAa TPY)OCOVTEC AT HEY,
Kal T16Te O KUKAWTa mpoonUdwv:...

‘But when we passed over the sea and were twice as far, | was then calling out to
Cyclops ...

This is the third time this simile has been used in the Odyssey (cf. Bk 5 #9* (400) and

Bk 6 #7* (294)). Here it seems to be inconsistent with 9:473 in that Odysseus at 9:491
would be twice as far as a voice carries. Note Heubeck-Hoekstra 1989 on this line.

Similar Rhetorical Figures
Metaphors:

9:27* TENXET, AAN’ Ayadr) koupoTpddog: ol Tol EYW Ve
Ng yaing d0vapatl YAukep@Tepov dANo (8€aBal.

‘A rugged place <lthaca>, but a good nurse of the young; and for myself no / other
thing can | see sweeter than one's own land.’
[lthaca's productivity (implied comparison) = nurse of the young] Odysseus

*kk

9:125* VEEG MIATOTIAPTOL red-cheeked ships
Divine Comparisons:

7 TOL HEV TOBE KAAOV AKOUEUEV EOTLV A0L500
9:4* Tol00d’ olog 6d’ £0Ti, B€01g £VaAlyKlOG aUdN V.

‘Indeed, this is a good thing, to listen to a singer / such as this man <Demodocus> is,
like the gods in voice.’
[Demodocus = gods] Odysseus

*kk

* asterisked similes not listed in Lee List A



Odyssey Book 10 (k)
SIMILES
SUMMARY

Scenes:
#4 (216) [wolves and lions wag their tails around Eurylochus’s group =~ dogs wag
their tails around master]
#8 (410) [men around the returning Odysseus = calves around their returning
cows]

Short Clauses and Phrases:
#1* (113) (Gonv) [size of wife = size of peak of a mountain]
#2* (120) [Laestrygonians NOT = men; Laestrygonians = Giants]
#3 (124) [spearing Odysseus’s men = spearing fish]
#5 (283) [Odysseus’s companions penned = pigs penned]
#6* (304) [flower of herb = milk]
#7* (378) [Odysseus = speechless person]

*k%k

ol & €nel eloffABov kKAuTA dwuaTta, TV d€ yuvailka
1* (113) eupov, 0oNV T 0peOG KOpUDNV, KaTA & €0TUYOV AUTNV.

‘Now when they <Odysseus’s men> had entered the glorious house, they found there
his <Laestrygonian Antiphates’s> wife, / as big as the peak of a mountain, and they
were aghast at her.’

[size of wife = size of peak of a mountain] Odysseus

*kk

auTap o telxe Bornyv d1d doTteog: ol &’ diovTteg
doitwv (pOol Aalotpuyodveg GAAoBev AANOG,
2* (120) Huplol, oUK Avdpeaoly £€0lKOTES, AAAA [iyaoty. 120
ol P’ amo mMeTpAwv Avdpaxbéaot xeppadiolowv
BAAAov: dpap de KakOg KOvABOg KaTta vijag dpwpel
AvoP®V T OANUMEVWV V@V 6’ dpa dyvuuevAawy:
3 (124) ix00g & Mg meipovTeg atepmiéa dalta pEPOVTO.

‘Then he <Antiphates> raised a cry throughout the city, and as they heard it / the mighty
Laestrygonians came thronging from all sides, / [a crowd] past counting, not like men
but like the Giants. / From the cliffs, they hurled at us with rocks huge as a man could

lift, / and at once there rose throughout the ships an ugly din, / alike from men that were

* asterisked similes not listed in Lee List A



dying and from ships that were being crushed. /And spearing them like fishes they
bore them home, a disgusting meal.’

#2* (120) [Laestrygonians NOT = men; Laestrygonians = Giants]

#3 (124) [spearing Odysseus’s men = spearing fish] Odysseus

*kk

4 (216) wg & 0T av auol dvakta kuveg daitnBev (ovta
oalvwao), aiel yap te pEpel pelhiypata Bupod,
WG TOUG Audl AUKOL KPpATEPWVUXES NOE AEOVTEQ
oaivov: Tol &' £€deloayv, €nel (dov aiva MEAwpa.

‘And as dogs wag their tails around their master as he comes from a feast, / for he
always brings them treats, / so the <Circe’s> stout-clawed wolves and lions wagged
their tails about them <Eurylochos’s group>; / but they were seized with fear, as they
saw the dread monsters.’

[wolves and lions wag their tails around Eurylochus’s group = dogs wag their tails
around master] Odysseus

*kk

i &1 alT, ® dUoTtnve, dU dkplag Epxeat olog,
XWPou Adplc ewv; ETapol d€ Tol oid’ evi Kipkng
5 (283) £pxartal Mg Te OUEC TIUKIVOUG KEUBU®VAG EXOVTEG.

‘Where now, unlucky one, do you <Odysseus> go alone through the hills, / although you
are ignorant of the land? Your companions there are penned at Circe’s, / like pigs in
crowded sties.’

[Odysseus’s companions penned = pigs penned] Hermes quoted by Odysseus

*kk

g dpa pwvnoacg nope pApUAKOV APYEIPOVING
€K yaing €puoag, kai pot puotv autol £d¢lEe.
6* (304) piCn pEV pENaV EoKe, YAAAKTL O gikeAov AvOog:

‘So saying, Argeiphontes <Hermes> gave me <Odysseus> the herb, / drawing it from
the ground, and showed me its nature. / At the root it was black, but its flower was like
milk.’

[flower of herb = milk] Odysseus

*kk

7* (378) TipO' oUTwg, 'Oducel, KAt ap’ €Ceal ioog avaldw,
Bupov £dwv, Bpwung & oux Artreal oUdE MOTAHTOC;

‘Why, Odysseus, do you sit this way like a speechless person, / eating your heart,
and you do not touch food or drink?’

* asterisked similes not listed in Lee List A



[Odysseus = speechless person] Circe quoted by Odysseus

*kk

8 (410) wg & OT av dypaulol opleg nepi Bolg dyeAaiag, 410
eNBoloag £¢ KOTPOV, TNV BOTAVNG KOPECSWVTAL,
ndoal dua okaipouotv €vavTial: oud’ €Tl onkol
{oxouao’, AAN Adlvov puKwueval apdlBEouat:
UNTEPAG: WG €W €Kelvol el (dov 6pOaAuolial,
dakpudevTeg EXUVTo: dOKNOoe & dpa odpiol BUNOG 415
WG Euev, we el MaTpid’ ikoiato kal MOALY avtnv
TPNXENG '18aKng, tva T €Tpagdev Nd’ €yEvovTo.

‘And as when calves in the homestead [come about] the herd of cows / who are
returning to the farm yard, when they have had enough grazing — / all together the
[calves] frolicked before them, and the pens no longer / hold them, but with constant
mooing they run about their / mothers — so, when those men [Odysseus’s followers]
saw me, they / thronged about me <Odysseus> weeping, and it seemed to their hearts
/ as though they had got to their native land, and the city / of rugged Ithaca itself, where
they were bred and born.’

[men around the returning Odysseus = calves around their returning cows] Odysseus

*kk

Similar Rhetorical Figures
Transformations and Disguises:

...auTIK €nelta
PAaBdw MeMAnyula Kata cudpeoioLv EEPYVU.
10:239* oi 8¢ gu@V pev €xov Kepaldag pwvnyv Te Tpixag te
Kal 8épag, alTtdp volc v Eumnedog, O TO Tdpog nep. 240

‘Then presently / she struck them [Eurylochus’s men] with her wand, and penned them
in the sties. / And they had the heads, and voice, and bristles, / and shape of pigs,
but their minds remained unchanged even as before.’
[Eurylochus’s men = pigs] Odysseus

€vOa ol ‘Epueiag xpuoodpparig avieBoOAnoev
10:278* EPXOMEVW TIPOG ddA, vENVIn avdpl £0IKWG,

np®Tov Urmvn TN, Tol Mep xapleoTatn 1Pn:

‘Then Hermes, of the golden wand, met me / as | went toward the house, in the
likeness of a young man / with the first down upon his lip, in whom the charm of youth
is fairest.’

[Hermes = young man] Odysseus

* asterisked similes not listed in Lee List A



*kk

Divine Comparisons:

Kipkng &’ €vdov dkouov aeldolong Ori KaAf,
10:222* lOTOV €molxopévng uéyav aupBpoTov, oia Bedwv
AeTtd Te Kal xapievta kai dyAad €pya néEAovTal.

‘Within they heard Circe singing with sweet voice, / as she went from side to side at the
large, imperishable web, such as [is the handiwork] of goddesses — / finely-woven
and beautiful, and glorious.’

[Circe’s web = goddess’s handiwork] Odysseus

*kk

Odyssey Book 11 (A)
SIMILES
SUMMARY

Scenes:
#5 (411) [Aegisthus kills Agamemnon after a feast = one kills an ox at the trough]
#6 (413) [killing of Agamemnon’s companions = slaughter of pigs]

Short Clauses and Phrases:
#1 (207) [flitting of spirit of Odysseus’s mother =~ movements of shadow or
dream]
#2 (222) [spirit = dream]
#3 (243) [wave = mountain]
#4 (368) [Odysseus = bard]
#7 (605) [clamor of dead = clamor of birds]
#8 (606) [Heracles = dark night]

*k%k

...auTap Eyw Yy £€0elov Pppeai pepunpi&ag
UNTPOC €UNG YUXNV EAEELY KaTaTEBVNUING. 205
TPIC MEV EPWPMNONYV, EAEELV TE HE BUMOG AVDYEL,
1 (207) TPIG O€ poL €K XeEP@V OKLA eikEAOV 1) Kal Oveipw
Errat’. €pol & dxog 6EU yevEOKETO KNpoBL pdAAov

‘But | pondered in my heart / and wanted to grab the spirit of my dead mother
<Anticlea>. / Three times | <Odysseus> sprang [towards her], and my heart urged me to

* asterisked similes not listed in Lee List A



grab her, / and three times she flitted from my arms like a shadow or a dream, / and
pain grew ever sharper in my heart.’
[flitting of spirit of Odysseus’s mother =~ movements of shadow or dream] Odysseus

*kk

AAANA TA PEV TE TWUPOG KPATEPOV PHEVOG alBouévolo 220
dapva, enei ke mp®dTa Airm AeUK’ 60TEQ BUpPOgG,
2 (222) Yuxn & NUT Ovelpog AToTITapévn MENOTNTAL.

‘But the strong might of burning fire / destroys these, as soon as the life leaves the white
bones, / and the spirit, like a dream, flies away and hovers about.’
[spirit = dream] Odysseus

*kk

3 (243) ropdpUpeov & dpa Kiua neplotddn, olpei ioov,
KUPTWOEV, KpUev d& Beov BynTNV T yuvaika.

‘And the dark wave stood about them like a mountain, / arched over, and hid the god
<Poseidon in the form of river god Enipeus> and the mortal woman <Tyro>.’
[wave = mountain] Odysseus

*kk

4 (368) H0Bov & WG OT Aoldog rmoTapévwe KaTéAeEag,
naviwyv T Apyeinv oéo T autol kNdea Auypd.

‘You <Odysseus> have told your story skillfully as a bard [would] — / the bitter troubles
of all the Argives and of yourself.’
[Odysseus = bard] Alcinous

*kk

AAAG ot Atylofog teU&ag BavaTtov Te popov Te

£kTa oUv oUAOPEVT ANOXW, OIKOVDE KaAéaoaoag, 410
5 (411) deinviooag, g Tiq Te katéktave Bolv emi patvn.

g Bavov oiktioTw BavaTtw: mepi & dAAol £talpot
6 (413) VWAEUEWG KTEIVOVTO 0UEG WG APYLODOVTEG,

ol pA T év Advelol avdpog yéya dUVAUEVOLO

N Yapw 1) €pavw 1 eilarmivn teBaAuin. 415

‘But Aegisthus inflicted death and fate on me <Agamemnon>, / and he with my
accursed wife <Clytemnestra> killed [me], when he had invited me to his house / and
made me a feast, even as one kills an ox at a trough. / So | died by a most pitiful
death, and around [me] the rest of my companions / were killed unceasingly like white-
toothed pigs, / which [are slaughtered] in the house of a rich man of great might / at a
wedding, a picnic, or a rich banquet’

* asterisked similes not listed in Lee List A



#5 (411) [Aegisthus kills Agamemnon after a feast = one kills an ox at the trough]
#6 (413) [killing of Agamemnon’s companions = slaughter of pigs] spirit of Agamemnon
quoted by Odysseus

*kk

7 (605) Apdl 8¢ piv kKAayyn vekUwv AV olwvdv ®g, 605
8 (606) MAvVTOO ATUCONEVWV: O O’ EPEUVT] VUKTL E0IKMG,

YUMVOV TOEOoV EXwV Kal € veupridpiv OL1oToV,

delvov marraivwy, aiel BaA£EoVTL €0IKOG.

‘About him <Heracles> rose a clamor from the dead, as of birds / everywhere in terror;
and he like dark night, / with his bow bare and with an arrow on the string, / glared
about him terribly, always seeming to be shooting.’

#7 (605) [clamor of dead = clamor of birds]

#8 (606) [Heracles = dark night] Odysseus

*kk

Similar Rhetorical Figures
Similetic Metaphor:

11:125* oUd’ éunpe’ €peTUd, TA TE TITEPA VNUOL MEAOVTAL.

[They do not know] well fitted oars, which are wings for ships.’
[oars = wings] spirit of Teiresias quoted by Odysseus

This is a similetic metaphor in that both parts of the comparison ("oars" and "wings") are
expressed.

*kk

Transformations and Disguises:

Kal p’ €T 'Evirmjoc MwAEOKETO KaAd pEebpa. 240
11:241* ™® &' dpa eloduevog yaroxog €vvooiyatog
€v Tipoxonq notapol mapeAEgaTto dvnevTog:

‘And she <Tyro before entering Hades> used to visit the fair waters of Enipeus. But the
Enfolder and Shaker of the earth <Poseidon> made himself like him <Enipeus>, and
lay with her at the mouths of the eddying river.’

[Poseidon = the river Enipeus] Odysseus

*kk

* asterisked similes not listed in Lee List A



Divine Comparisons:

AAAoTE pEV {ouo’ eTeprueEpPOL, AAAOTE & aUTe
11:304* TeBVAOLY: TNV &€ AeAdyxaolv {oa Beolot.

‘One day they <Castor and Polydeuces> live in turn, and one day / they are dead; and
they have won honor like that of the gods.’
[Castor and Polydeuces = gods] Odysseus

*kk

11:484* Tipiv eV Yap og {wov Tiopev loa Bgololy
Apyelol, vOv auTte péya Kpatéelg vekUeaooly 485
EvBAd €wv: T® WM Tt Bavwv akayifeu, AXIAAED.

‘Before, we Argives honored you alive like the gods, / and now you rule powerfully
among the dead / by being here. Therefore, do not be sorry at all that you are dead,
Achilles.’

[Achilles = gods] Odysseus quoting himself

*kk

Odyssey Book 12 (u)
SIMILES
SUMMARY

Scenes:
#3 (251) [Odysseus’ writhing men = writhing fish caught by a fisherman]

ol

#7* (439) (nuog/Tripog) [time spars appeared out of Charybdis =~ time for supper]

Short Clauses and Phrases:
#1* (86) (6on)[voice of Scylla = voice of a new-born puppy]
#2 (237) [Charybdis = cauldron on a big fire]
#4 (413) [the pilot of the ship = a diver]
#5 (418) [Odysseus’ comrades = sea-crows]
#6 (433) [Odysseus clinging to the fig-tree = a bat]

*k%

€vla &' évi ZKUAAN vaiel devov Aelakuia. 85
1* (86) < N Tol dwVN PEV dON OKUAQKOG VEOYIAAQ

yiyvetatl, autr & alTe MEAWP KAKOV: oUdE KE TiC uLv

ynlnoelev idwv, oud’ i Bedg AVTIACELEV.

* asterisked similes not listed in Lee List A



‘Scylla dwells within, yelping terribly. / Her voice is indeed as [the voice] of a new-
born puppy, / but she herself is an evil monster, nor would anyone / be glad at sight of
her, not even if a god might meet her.’

[voice of Scylla = voice of a new-born puppy] Circe quoted by Odysseus

Note the similarity of the name Scylla (ZKUAAN) and the word for puppy (oKUAaE). See
also Stanford 1959: Vol | 409.

*kk

2 (237) N ToL 0T €Eepéoele, AEBNG (G €V TUPL TIOAAD
Ao’ AVAUoPHUPETKE KUKWHEVT, UPodoe & Axvn
AKPOLOL OKOTIEAOLOLY ETT AUPOTEPOLCLV ETUTTTEV:

‘Verily whenever she <Charybdis> belched it <salt water> forth, like a cauldron on a
great fire / she would seethe and bubble in utter turmoil, and high over head the spray /
would fall on the tops of both the cliffs.’

[Charybdis = cauldron on a big fire] Odysseus

*kk

3 (251) wg O OT emi MPoBOAW AALEUG MEPIUNKET PAROW
ix0UoL TOTg OAlyolol d6Aov Kata eidata BAAWY
£¢ MOvToV Tpoinot Booc képag aypallolo,
doraipovta & £melta AaBwv Epppe BUpale,
g ol Yy’ aoraipovTeg AsipovTo TPOTI METPAG: 255

‘And as (when) a fisherman on a jutting rock with his long pole / casting down food
[as] bait for the little fishes, / lets down into the sea the horn of an ox of farmstead, / and
then as he catches [a fish] flings it writhing ashore, / thus were they drawn writhing up
towards the cliffs.’

[Odysseus’ writhing men = writhing fish caught by a fisherman] Odysseus

Sluiter 2014 compares similes relating fish to Odysseus' men in Bk 12 #3 (251) and to
the suitors in Bk 22 #3 (384).

*kk

0 & dpa mpUPVA evi vni
M\ii&e KUBepVNTEW KEPAANV, oUV O 00TE Apage
4 (413) navt Auudic KEPAARG: 6 & dp’ ApVEUTRPL E0LKWG
KATme o’ ArT IKpLodLv, Aine &’ 60Téa BUHOG AYNVWP.

‘On the stern of the ship [the mast] / struck the head of the pilot and crushed all the
bones / of his skull together, and like a diver / he fell from the deck and his proud spirit
left his bones.’

[the pilot of the ship = a diver] Odysseus

* asterisked similes not listed in Lee List A



*kk

néoov &' €K vnog £Taipol.
5 (418) oi 6¢ KopwvNOLV (KEAOL MEPL VAA HEAALVAV
KUpaolv EudopEovTto, Bedg & danoaivuto vooTov.

‘My comrades fell from out the ship. / Like sea-crows they were borne about the black
ship / on the waves and the god took from them their returning.’
[my comrades = sea-crows] Odysseus

*kk

aUTAp €YW TIOTL HAKPOV £pLveOV UYPOC depbeig,
6 (433) TQ TMPOoPUG EXOUNV WG VUKTEPIG.

‘But |, springing up to the tall fig-tree, / laid hold of it, and clung to it like a bat.’
[I/0Odysseus clinging to the fig-tree = a bat] Odysseus

*kk

7* (439) ...NQoc & &ri do6prov Avrp AayoprBev avéotn
Kpivwv veikea MoAAd dikalopévwy ailndv, 440

TAMOG dn T1d ye dolpa XapURdiog eEsdpaavon.

‘At the hour when a man rises from the assembly for his supper, / one that decides
the many quarrels of young men that seek judgment, / even at that hour those spars
appeared out of Charybdis.’

[time spars appeared out of Charybdis = time for supper] Odysseus

*kk

Odyssey Book 13 (v)
SIMILES
SUMMARY
Scenes:
#1 (31) [Odysseus = a tired farmer looking forward to the end of day]
#3 (81) [ship = four yoked stallions]

Short Clauses and Phrases:
#2 (80) [sleep = death]

*k%

1 (31) wg & 6T avnp d6prolo AlhaieTal, @ Te mavijpap

* asterisked similes not listed in Lee List A



VELOV AV’ EAKNTOV BOE OIVOTIE TNKTOV APOTPOV:

aoraciwg &’ dpa T@ Katedu ¢dog neioto

doprov emoixeoBal, BAGBeTal 8¢ 1€ youvat (OVTL:

®g 'Oduofy’ AocraoToVv £3U ¢pdocg neAiolo. 35

And as [when] a man longs for supper, for whom all day long / a yoke of wine-dark
oxen has drawn the jointed plough through fallow land, / and gladly for him does the
light of the sun sink, /that he may go to supper, and his knees grow weary as he goes; /
thus gladly for Odysseus did the light of the sun sink.

[Odysseus = a tired farmer looking forward to the end of day] Narrator

*kkk

€00’ ol AvakAwvBévTeg dveppimrouv dAa M,

Kal T® viidupog Umvog emit BAedapoloty Emurtre,
2 (80) VIYPETOG, NB10TOG, Bavatw AyxloTa E0LKDG. 80
3 (81) n o, &g T ev nediw TeETPAopOL Apoeveg (oL,

navteg ap’ opunBEvVTEG UMO TMANYRoLv (HACBANG,

UPo0o’ AslpouevoL pipuda mprnoocouat kKEAeuBov,

WG dpa TAC MpUuvn Pev deipeto, kOpa d orode

nopdUpeov péya 60e moAudpAoioBolo Baldoong. 85

Then leaning back they tossed the sea with their oar blades, / and sweet sleep fell upon
his eyelids, / unawakening, most sweet, and most like to death. / And as on a plain
four yoked stallions / springing forward all together beneath the strokes of the lash,
/ and leaping on high swiftly accomplish their way, / thus the stern of that ship leapt
on high, and in her wake a wave / dark [and] large of the loud-sounding sea surged.

#2 (80) [sleep = death]

#3 (81) [ship = four yoked stallions] Narrator

Note the comparison to a hawk in the sequel to this simile:

13:86* N 8¢ paN aocparéwg Béev Eumedov: oUdE kev ipn€
Kipkog opaptnoelev, EAadppOTATOG TIETENVDV.
WG N piuda BEouoa Baldoong KUPAT ETAUVEY,
avdpa pépouaa Beolc evaAiykia unde’ £xovra:

And she sped safely and surely on her way; not even a hawk, / the hawk, swiftest of
winged things, could have kept pace with her. Thus she sped on swiftly and cut
the waves of the sea, / bearing a man the peer of the gods in counsel.

[the ship NOT = a swift hawk] Narrator

*kk
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Similar Rhetorical Figures

Metaphors:
13:32* Boe olvore wine-dark oxen
13:388* Tpoing kpNdepva head-dress of Troy

*kk

Transformations and Disguises:

OTMOTE KEV 81 MAVTES EAauvopévny npoldwvTat 155
Aaol ano mroAlog, Bgival AiBov €yyubt yaing
13:157* vnt Bof {kelov,...

‘When all the people are looking from the city on her <Phaeacian ship> advancing, /
then turn her into stone near the land — / a stone like a swift ship,...’
[stone = ship] Zeus quoted by Odysseus

*kk

oxed60ev 8¢ oi NABev ABAVN,
13:222* avdpl dépag eikula VEW, EMBWTOPL HNAWY,
navandiw, oloi Te Avaktwv naideq £aot,

And Athena drew near him / in the form of a young man, a herdsman of sheep, / one
most delicate, as are the sons of kings.
[Athena = herdsman; delicacy of disguised Athena = delicacy of king’s sons] Narrator

*kk

W¢ ¢ATo, Yeidnoev O€ Bea yAauk®mig ABnvn,
13:288* Xelpl T€ pIv KaTtépeEe: DEPAG O NIKTO yuvalkli
KaAf) Te peyaAn Te kal ayhaa €pya duin:

So he <Odysseus> spoke, and the goddess, flashing-eyed Athena, smiled, / and
stroked him with her hand, and made herself like to the form of a woman, / beautiful
and tall, and skilled in glorious handiwork.

[Athena = beautiful woman] Narrator

*kk

®g dpa pv apévn papdw enepacoat’ ABNvn.
13:430* KApyev eV XpOa KAAOV £vi yvaurrolol HENETOL, 430
Eavoag & €k kepaAg OAeoe Tpixag, Audpl d€ dEpua

* asterisked similes not listed in Lee List A



navteoolv peAéeool malatol Brike yépovTog,

KvUlwoev O€ ol 000e TIAPOG MEPIKAAAE’ EOVTE:

AUPL OE PV pAKoC AANO KaKOV BdAAev NOE xXITOVAQ,

PWYaA£a PUMOWVTA, KAK® HEHOPUYHEVA KATIVOD: 435
AUGL OE pIv péya dEpua Taxeing €00’ EAagdolo,

PINOV: dKe d€ ol OKATITPOV Kal Aelkéa TmMpenV,

TIUKVA PWYOAENV: &V € OTPOPOC REV AoPTHP.

So saying, Athena touched him <Odysseus> with her wand. / She withered the fair
skin on his supple limbs, / and destroyed the flaxen hair from off his head, / and about
all his limbs she put the skin of an aged old man. / And she dimmed his two eyes that
were before so beautiful, / and clothed him in other raiment, / a vile ragged cloak and a
tunic, / tattered garments and foul, begrimed with filthy smoke. / And about him she cast
the great skin of a swift deer, / stripped of the hair, and she gave him a staff, and a
miserable pouch, / ragged, slung by a twisted cord.

[Odysseus = aged old man] Narrator

*kk

Divine Comparisons:

WG N pinda BEouoa Baldoong KUPAT ETAUVEY,

13:89* avdpa pépouaoa Beolg evaAiykia unde’ £xovta:

Thus she <ship of Phaeacians> sped on swiftly and cut the waves of the sea, / bearing
a man <Odysseus>, the peer of the gods in counsel.
[Odysseus = gods] Narrator

*kk

AANA 04w PEV TalTa, oaw & €PE: ool yap eyw Ye 230
13:231 eUxopal dG Te Bed Kai oeu dpila youvad’ ikavw.

‘Nay, save this treasure, and save me; for to you / do | pray, as to a god, and | come
to your dear knees.’
[you = a god] Odysseus to Athena in disguise

Lee counts this as a simile. Lee also lists a 5 line simile associated with Book 13 line
231, but this simile can not be found.

*kk

* asterisked similes not listed in Lee List A



Odyssey Book 14 (&)
SIMILES
SUMMARY

Short Clauses and Phrases:
#1 (21) [dogs = wild beasts]
#2 (175) [Telemachus = a tree sapling]
#3 (254) [Odysseus fictitious trip = on a current]
#4 (308) [Odysseus’ crew = sea-Crows]

*k%

1(21) nap d¢ KUveg, BNpeocoly €0lkOTEG aiev {auov
Téooapeg, oUg £€BpeYPe oUBWTNG, OPXAHOG AVIPQV.

By these [boars] ever slept four dogs, [savage] as wild beasts, / which the swineherd
had reared, a leader of men.
[dogs = wild beasts] Narrator

*kk

vOv al naidog dhaotov 6dUpopal, 6v Ték '0Oducoelc,
2 (175) TnAepdyou: Tov €mel BpéPav Beol Epvei loov. 175

‘Now then | weep without stopping for the boy, whom Odysseus fathered, / Telemachus,
since the gods raised him like a sapling.’
[Telemachus = a tree sapling] Eumaeus

*kk

€Bdopatn & avaPavteg ano Kpntng elpeing
EM\Eopev Bopen avépw akpagi KaA®d
3 (254) pNnidilwe, wg £l Te KaTA pooV

‘Embarking on the seventh day we sailed from broad Crete / on a favorable, brisk
Boreas (North) wind / easily as if with a current.’
[Odysseus fictitious trip = on a current] Odysseus

*kk

4 (308) oi 6¢ KopwvNOLV (KEAOL MEPL VAA HEAALVAV
KUpaolv EudopeéovTo: Bedg & anoaivuto vooTov.

‘Like sea-crows they were borne about the black ship / on the waves, and the god
took from them their returning.’

* asterisked similes not listed in Lee List A



[<Odysseus’ crew> =~ sea-crows] Odysseus

*kk

Similar Rhetorical Figures
Metaphors:

14:447* aiBora oivov flaming wine

*kk

Divine Comparisons:

...EUE O WVNTI) TEKE UNTNP
14:203* raAAakic, AANG ue loov (Batyevésooly £Tipa
Kaotwp YAakidng, 100 éyw yévoc slxoual ivat
14:205* 0g TOT €vi Kprjteool Be0g WG TiETO dNuwW
OABw TE TAOUTW TE Kal UiAaL KudaAipolaty.

‘...but the mother that bore me <fictional Odysseus> was bought, / a concubine. Yet [my
father <Castor>] honored me even as his true-born sons — / [my father] Castor, son
of Hylax, whose family | claim to be from and who was honored as a god among the
Cretans for his good estate, and his wealth, and his glorious sons.’

[fictional Odysseus = true born sons of Castor; Castor = god] Odysseus

*kk

Factual Comparison:

AAN OTe 0N P’ IkOPeoOa ToTi MTOALY airl Te TETXOG,

NUETS eV Tepl AOTU KATA pwImia TUKVA,

av d6vakag Kai EAog, Ut TeUXEOL METINAOTEQ

Keipueba. VUE &' dp’ €mMjABe Kakr) Bopéao nmecodvTtog, 475
14:476 TMYUAIQ: auTtap UnepBe Xwwv YEVET RiTe mAxvn,

Yuxpen, Kal cakEeool TIEPITPEDETO KPUOTAAAOG.

‘Now when we had come to the city and the steep wall, / around the town in the thick
brushwood / among the reeds and swamp-land, crouching beneath our arms, / we lay
and night came on, foul, when Boreas <the North Wind> had fallen, frosty, and snow
came down on us from above, covering us like frost, / bitter cold, and ice formed upon
our shields.’

[snow = frost] Odysseus in disguise talking to Eumaeus

* asterisked similes not listed in Lee List A



Lee counts this as a simile. The comparison of snow to frost is not figurative; therefore,
this is not a simile.

*kk

Odyssey Book 15 (o)
SIMILES
SUMMARY

Scenes:
#3* (174) [Odysseus takes vengeance = eagle snatches goose]

Short Clauses and Phrases:
#1 (108) [a robe shone = a star]
#2* (153) [Nestor = father to Menelaus]
#4 (479) [the Phoenician woman fell = a sea tern plunges]

*kk
TOV £V’ Aslpapévn ‘EAEVN dEpe, Bla YUVAIKAY,

0G KAAALOTOG £€nV ToLKIApaoty d€ péyloTog,
1 (108) aotnp & MG AMEAAQUTEV: EKELTO OE velaTog AAAwV.

One of these [robes] Helen, the beautiful lady, lifted out and took, / the one that was
fairest in its broideries, and largest. / It shone like a star, and lay beneath all the
others.

[a robe shone = a star] Narrator

*kk

2* (153) ...N1 Yap époi ye matip OC firuog Rev,
Nog &vi Tpoin roAepiCopev uleg Axatv.

‘For indeed he <Nestor> was gentle as a father to me, / while we sons of the Achaeans
warred at Troy.’
[Nestor = father to Menelaus] Menelaus

*kk

3* (174) wg 6d¢ XNV’ Npmag’ atitaAAopéEvny evi olkw
ENBWV £E Opeog, 001 oi yeven T TOKOCQ TE, 175
@G 'Oduoelg Kaka MoAAA Tabwv Kal MOAN emaAnBeig
oikade vooTtnoel Kal TioeTal: Ne€ Kal non
oikol, ATap HVNOTHPOL KAKOV NMAvieaol putelEl.

* asterisked similes not listed in Lee List A



‘Even as this [eagle] snatched up the goose that was bred in the house / when he
came from the mountain, where are his family, and where he was born, / even so, after
many toils and many wanderings, Odysseus / shall return to his home and shall take
vengeance; or even now he is / at home, and is sowing the seeds of evil for all the
suitors.’

[Odysseus takes vengeance = eagle snatches goose] Helen interpreting flight of eagle
past Telemachus

*kk

AN’ 6T On EBdopov Nuap &rt Zeug Brike Kpoviwy,
TNV MEV EMelTa Yuvaika BAN "ApTelg ioxEalpaq,
4 (479) avtAw & evdourmoe necol0’ wg eivaAin knE.

‘But when Zeus, son of Cronus, brought [upon us] the seventh day, / then Artemis, the
archer, hit the [Phoenician] woman, / and she fell with a thud into the hold, as a sea
tern [plunges].’

[the Phoenician woman fell = a sea tern plunges] Eumaeus

*kk

Similar Rhetorical Figures

Metaphors:

15:178* KaKOV ¢puTeUEL sow evil

15:329* oldnpeov oupavov iron sky

15:348* ynpaog oUud® threshold of old age

*kk

Divine Comparisons:

oUTw vOV Zeug Bein, €piydourocg nooig “Hpng:
15:181* T KEV TOL Kal Ke1BL BE® WG eUXETOWUNV

‘So may Zeus grant, the loud-thundering lord of Hera; / then will | <Telemachus> even
there ever pray to you <Helen>, as to a god.’
[Helen = god] Telemachus

Note: Line 181 is the same as Odyssey Book 8, 467

* asterisked similes not listed in Lee List A



*kk

£€vBa dUw TOALeg, dixa &€ odplol mavTa dEdaoTtal:
THolv & AudoTEPNOL MATNP EMOG eUBaciAeue,
15:414* Ktnolog 'Opuevidng, érueikeAog abavartolaoty.

‘There are two cities, and everything is divided between them, / and over both my
<Eumaeus> father ruled — /[my father,] Ctesius, son of Ormenus, a man like to the
immortals.’

[Ctesius =~ immortals] Eumaeus

*kk

AAANG 1ol AAAOV PpdTA TiPavokopal OV Kev (Kolo,
Eupupaxov, MoAuBoto daippovog AyAaov uidv,
15:520 1OV vOV {oa Bed® '16aknalol eicopdwat: 520
Kal yap MoAAOV ApLOTOG avnp HEUOVEV TE HAALOTA
UNTEP’ EUNV Yauéelv kKal 'Oduoofiog YEpaAg EEELv.

‘But | will you <Theoclymenus> of another man to whom you may go, / Eurymachus,
glorious son of wise Polybus, / whom now the men of Ithaca look upon as equal to a
god. For he is by far the best man, and is most eager / to marry my mother and to have
the honor of Odysseus.’

[men of Ithaca look upon Eurymachus = a god] Telemachus

Lee counts this as a simile.

*kk

Odyssey Book 16 (m)
SIMILES
SUMMARY

Scenes:
#1 (17) [the swineherd kissed and greeted Telemachus = a loving father greets
his own son after many years away]
#2 (216) [Telemachus and his father wailed = birds (ospreys or vultures)]

*k%

1(17) g d¢ matnp ov naida ¢ila ppoveéwv ayanaln
ENBOVT £E aming yaing dekatw eviautd,
pnoOvov TnAUyeTov, TQ £T AAyea MOAAG poynon,
wg 10TE TnAépaxov Beoeldéa diog UPopROg 20
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navTta KUoev TMeEpPLP UG, wg €K Bavartolo ¢uyodvTa

And as a loving father greets his own dear son, / who comes in the tenth year from a
distant land / — his only son and well-beloved, for whose sake he has borne much
sorrow— / thus did the goodly swineherd then clasp in his arms godlike
Telemachus, and kiss him all over as one escaped from death.

[the swineherd kissed and greeted Telemachus = a loving father greets his own son
after many years away] Narrator

*kk

2 (216) kKAalov &€ Alyewg, AdlvwTepPOV 1] T olwVvol,
¢fval 1) aiyuruol yapP®vuxeg, oloi Te TEkva
aypotal €EeiAovTo MApog neTenva yevéaoalt:
WG dpa Toi v’ EAeevov UTT 0ppuoL BAKpUOV giBov.

And they <Telemachus and his father> wailed aloud more vehemently than birds, /
sea-eagles, or vultures with crooked talons, whose young / the country-folk have
taken from their nest before they were fledged; / thus piteously did they let tears fall
from beneath their brows.

[Telemachus and his father wailed = birds (ospreys or vultures)] Narrator

*kk

Similar Rhetorical Figures
Transformations and Disguises:

16:157* AAN' 1] Ye oxedoOv NABe: dépag &' HikTo yuvalki
KaAf] Te peyaln te kai ayAaa €pya duin.

But she <Athena> drew near in the likeness of a woman, / beautiful and tall, and
skilled in glorious handiwork.
[Athena = beautiful, skilled woman] Narrator

*kk

N kal xpuoein papdw énepdcoat ABRHvN.
$apog péV ol MpdTOoV EUTAUVES NBE XITOVA
16:174* OiK audi otnBeool, dépag & wpeAAe kal PNv.

With this, Athena tapped him <Odysseus> with her golden wand. / A well-washed
cloak and a tunic she first of all / putt about his breast, and she increased his stature
and his youthful bloom. [Odysseus = increased stature and youthful bloom] Narrator

*kk

N Yap Tol véov Roba yépwv Kal Aslkéa £000:

* asterisked similes not listed in Lee List A



16:200* vOv B¢ Beolaly £€0lkag, ol oUpavov eUpuUv EXOUOL. 200

‘Indeed just now you <Odysseus> were an old man and clothed , / whereas now you
are like the gods, who hold broad heaven.’
[Odysseus transformed by Athena = gods] Telemachus

*kk

auTap Tol T6de €pyov ABnvaing dyeAeing,
N 1€ pe 1olov £€Onkev, Owg £€06€Ael, dUvartal yap,
16:209* AA\ote pev Trwx® evahiykiov, dAAote & alte
Aavdpl vEw Kal Kald riepl Xpol ipat EXovTL. 210

‘But this surely is the work of Athena, driver of the spoil, / who makes me such as she
will—for she has the power—/ now like a beggar, and now again / like a young man,
and one wearing fair raiment about his body.’

[Odysseus = a beggar or a young man] Odysseus to his son Telemachus

*kk

...auTtap Aenvn,
ayxl maptotapévn, Aagptiddnyv '‘Oduociia 455
16:456* PaBdw mMemnyula NaAtv moinoe yepovta,
Auypad 8¢ eipata £ooe riepl Xpol,

Then Athena / came close to Odysseus, son of Laertes, / and struck him with her wand,
/ and again made him an old man; and mean raiment she put about his body,
[Odysseus = old man] Narrator

*kk

* asterisked similes not listed in Lee List A



Odyssey Book 17 (p)

SIMILES
SUMMARY
Scenes:
#1 (111) [Nestor welcomed Telemachus = a father would welcome son coming
from afar]
#2 (126) [Odysseus > a cruel doom on the suitors = a lion > cruel doom on 2
fawns]

#6 (518) [Odysseus charmed Eumaeus = a minstrel sings to mortals]

Short Clauses and Phrases:
#3* (416) [Antinous = king]
#4 (463) [Odysseus = a rock]
#5* (500) [Antinous = black fate]

*k%

wxoued’ £g te MUAov kal NeoTopa, Molpeva Aadv:

deEduevocg d€ pe Keivog €v uymnAolol douoLoLy 110
1(111) EVOUKEWG edilel, wg el Te TMATNP €0V UiOV

ENBOVTA XpOVIoVv VEOV AAN0BEV: G £UE KETVOQG

EVOUKEWG €KOUIlE OUV UidoL KUdaAiuoLoLy.

‘We went to Pylos and to Nestor, the shepherd of the people, / and he received me in
his lofty house / and gave me kindly welcome, as if a father [might receive] his own
son who after a long time had newly come from a far: even so kindly he tended
me with his glorious sons.’

[Nestor welcomed Telemachus = a father would welcome son coming from afar]
Telemachus to his mother

*kk

2 (126) WG O OmoT €v EUAOXW EAadOg KpaTePOTlo AEOVTOG
veBpouUg Kolunoaoa venyevéag yahadnvoug
Kvnuoug Eepenot kal dykea motnevta
Bookouévn, 6 &' £melta £nv eionAuBev euvny,
AUPOTEPOLOL BE TOTOLV AEIKEQ TTOTUOV EPRKEYV, 130
WG 'Oduoeug Kelvololv dslkéa MOTUOV EPrioEl.

As when in the thicket-lair of a mighty lion a deer / has laid to sleep her new-born
suckling fawns, / and roams over the mountain slopes and grassy vales / seeking

* asterisked similes not listed in Lee List A



pasture, and then the lion comes to his lair / and lets loose a cruel doom upon the
two, / so will Odysseus let loose a cruel doom upon these men.
[Odysseus > a cruel doom on the suitors = a lion > cruel doom on 2 fawns] Narrator

*kk

306G, PIN0G: OU PEV oL DOKEEIG O KAKLOTOG AXALDdV 415
3* (416) E€upeval, AN bploTtog, Enel BaolAfiji £olkag.

‘Friend <Antinous>, give [me something]; you do not seem to me <Odysseus> to be the
basest of the Achaeans, / but rather the noblest, for you are like a king.’
[Antinous = king] Odysseus

*kk

Bpfivuv EA®V BAAE BEEIOV DOV,
4 (463) TMPUUVOTATOV KATA VATOV: 0 & £0T1dON niTe METpn

He seized the footstool and flung it, / and struck <Odysseus> on the base of the right
shoulder, where it joins the back. But he stood firm as a rock.
[Odysseus = a rock] Narrator

*k%k

pat, éxfpol pev mavteg, EMel KAKA pnxavowvTat:
5* (500) Avtivoog 3¢ pAAloTa peAaivn knpi £oLKE. 500

‘Nurse <Eurynome>, they <the suitors> are all enemies, for they devise troubles. / But
Antinous especially seems like black fate.’
[Antinous = black fate] Penelope

*kk

6 (518) wg & 6T’ AoldoVv avnp ToTIdEPKETAL, OG TE BE@V EE
acidel 5edawg £me’ ipepodevTa BpoTolal,
T00 &' QUOTOV PENAAOLY AKOUENEY, OTIOT AEidN: 520
WG £ue Kelvog €0eAye TIAPTUEVOC €V HEYAPOLOL.

‘As when a man gazes upon a minstrel who sings to mortals / lovely words that the
gods have taught him, / and their desire to hear him has no end, whensoever he sings, /
thus he charmed me as he sat in my hall.’

[Odysseus charmed Eumaeus = a minstrel sings to mortals] the swineherd Eumaeus

*kk

* asterisked similes not listed in Lee List A



Similar Rhetorical Figures

Metaphors:
17:57* artrepog nibog unwinged <unspoken> word
17:82* el 8¢ K’ €yw ToUTOoloL OVOV Kal Kpa puTtelow,

‘If I will sow death and fate for them,’
[sowing seeds (implied comparisons) = causing death and fate] Telemachus

* k%
Transformations and Disguises:

ayxipoAov d€ YeT auTov €dUoeTo dwuat 'Oducoelg,
17:337* TTwX® AeUuyaAEéw £VaAiyKlog NOE YEPOVTL,

Right after him Odysseus entered the palace / in the likeness of a woeful and aged
beggar
[Odysseus = beggar] Narrator

*k %
Divine Comparisons:

n &' lev €k Balduolo nepippwyv Mnveldrmelq,
17:37 ApTEUOL (KEAN NE Xpuoen Adpoditn

Then wise Penelope came forth from her bedroom / like Artemis or golden Aphrodite
[Penelope = Artemis or Aphrodite] Narrator

Lee counts this as a simile.

*kk

Factual Comparison:

at yap, Ze0 te matep kal ABnvain kai "ArioAAov,
17:133* T010G €WV 016G TMOT EUKTIHEVT €Vi AEOBW
€€ £p1d0g DLAoUNAELd €ndlaloev AvaoTdg,
KAd &' €Rale KpATEP®G, KEXAPOVTO B avTteg Axaloi, 135
Tolog €WV PVNOTHPOLV OpIAnoeley 'Oduocoelq:

* asterisked similes not listed in Lee List A



‘O father Zeus, and Athena, and Apollo, | <Menelaus> wish / that in such strength, as
when once in well-built Lesbos he <Odysseus> rose up and wrestled a match with
Philomeleides and threw him mightily, and all the Achaeans rejoiced, / even in such
strength Odysseus might come among the suitors.’

[strength of Odysseus against suitors = strength of Odysseus against Philomeleides]
Menelaus quoted by Telemachus

*kk

17:397* AvTivo’, R eU KaAd Tathp d¢ kHdeat uiog,
0G TOV Eclvov Avwyag aro peydpolo diEodal
MUBw avaykaiw: pun To0To Be0g TEAEDELE.

‘Antinous, truly you care well for me <Telemachus>, as a father for his son, / seeing
that you order me to drive the stranger from the hall / with a word of compulsion. May
the god never bring such a thing to pass.’

[Antinous cares for Telemachus = father cares for a son] Telemachus

*kk

Odyssey Book 18 (o)
SIMILES
SUMMARY

Short Clauses and Phrases:
#1 (27) [greedy fellow (Odysseus) = an old hag at the oven]
#2 (29) [greedy fellow (Odysseus) = a sow wasting corn]
#3* (196) [Penelope = whiter than new-sawn ivory]
#4 (240) [lrus = a drunk]
#5 (296) [amber beads of chain = the sun]

*k%

‘@ TOTI0L, WG O LOAOBPOC ETuTPOXAdNYV AyopeUsl,

1 (27) ypni Kautvol i0og: 6v dv Kaka punTioaiunyv
KOTTTWV ApPOTEPNOL, Xapal O€ Ke avtag 0d0vTag
2 (29) YVabudv €Eeldocalul ouog We AniBoteipng.

‘Now see how glibly the greedy fellow talks, / like an old hag at the oven. But | will
devise evil for him, / smiting him left and right, and will scatter on the ground all the teeth
/ from his jaws, as though he were a sow wasting the corn.’

#1 (27) [greedy fellow (Odysseus) = an old hag at the oven]

#2 (29) [greedy fellow (Odysseus) = a sow wasting corn] vagrant Irus

* asterisked similes not listed in Lee List A



*kk

3* (196) AeukoTépny & Apa v Brike plotod EAEPAVTOG.

[Athena] made [Penelope] whiter than new-sawn ivory.
[Penelope = whiter than new-sawn ivory] Narrator

Note: This simile is a part of the description noted below under Transformations and
Disguises.

*kk

at yap, Ze0 te matep kal ABnvain kai "ArioAAov, 235
oUTw vOV HVNOTAPEG €V NUETEPOLDL OOUOLOL
veUolev KePaAag dedUNMEVOL, Ol HEV EV AQUAR,
ol & €vtoaBe douolo, AeAUTO B¢ yula EKAoTou,
wg vOv "Ipog kelvog e auAeinol Bupnotv
4 (240) Notat veuotalwv kedahf, LEBUOVTL £0LKAG, 240
oUd’ 6pBoc oTrival duvaTtal roolv oude véeobal
oikad’, orm oi vooTog, énel pila yula AéAuvTal.

‘I wish, O father Zeus, and Athena, and Apollo, / that now the suitors were thus subdued
in our halls, / and were hanging their heads, some in the court / and some within the
hall, and that each man's limbs were loosened, / as Irus now sits there by the gate of
the court, / hanging his head like a drunken man, and cannot stand on his feet, or go
home / wherever it is, because his limbs are loosened.’

[Irus = a drunk] Telemachus to his mother

*kk

oppov & Eupupdxw moAudaidalov auTik EVEIKE. 295
5 (296) XpUoeov, NAEKTPOLOLV EEPPEVOV NEALOV (G.

And a chain of intricate workmanship did [another] immediately bring to Eurymachus, /

wrought of gold, strung with amber beads, like [bright as] the sun.
[amber beads of chain = the sun] Narrator

*kk

Similar Rhetorical Figures

Transformations and Disguises:
...autap 'Oducoeug

{woato HEV pdakeaoly Tepl undea, paive d€ unpoug
KaAoUg Te peydloug Te, pavev ¢ oi eUpéec dUOL

* asterisked similes not listed in Lee List A



ot Bed Tte oTIBapol Te Bpaxioveg: avtap ABnvn
18:70* Ayxl MaploTapévn HEAE NADAVE TIOLUEVL AaDV. 70

But Odysseus / wrapped his rags about his loins and showed his thighs, / attractive and
great, and his broad shoulders appeared, / and his chest and mighty arms. And Athena
/ drew nigh and made greater the limbs of the shepherd of the people.

[Odysseus = stronger person] Narrator

*kk

KAAAET Y€V ol PG TA TiPOoWTIATA KAAQ KABNpev
18:193* apBpooiw, oiw nep eioTeépavog Kubepela
xpietay, 0T av in Xapitwv xopov ipepodeva:
Kai uiv pakpoTépnV Kal mdooova Brkev d€obal, 195

She <Athena> first made her <Penelope’s> face beautiful, / with ambrosial balm,
such as that which Cytherea <Aphrodite>, of the fair crown, / anoints herself when
she goes into the lovely dance of the Graces; / and she made her taller, too, and
statelier to look on, ...

[Penelope made beautiful = Cytherea made beautiful] Narrator

Note: This transformation continues with Penelope being described as whiter than new-
sawn ivory as shown in simile #3 at line 196 listed above.

Factual Comparison:
TOV &’ aloxp®q evévine MeAavBw kKaAAmapnog,

NV AoAiog pev ETIKTE, KOULOoe B MnveloTelq,
18:323 naida o¢ g atitalAe, didou & ap’ abupuata BUPQ:

And fair-cheeked Melantho rated him shamefully, / [Melantho] whom Dolius begot, but
[whom] Penelope had reared / and cherished as [her own] child, and gave her
playthings to her heart's desire.

[Melantho =~ Penelope’s child] Narrator

Lee counts this as a simile.

*kk

* asterisked similes not listed in Lee List A



Odyssey Book 19 (T1)
SIMILES
SUMMARY

Scenes:
#2 (109) [Penelope’s fame = the fame of some blameless king]
#3 (205) [Penelope’s cheeks melted as she wept = snow melting on mountains]
#8 (518) [Penelope's heart sways = a nightingale sings sadly]

Short Clauses and Phrases:
#1 (39) [Odysseus' hall glow = a blazing fire]
#4 (211) [Odysseus’ eyes were unmoving = horn or iron]
#5 (233) [Odysseus’ tunic glistened = skin of a dried onion]
#6 (234) [Odysseus’ tunic = sun]
#7 (494) [Eurycleia = silent as a stone or iron]
#9 (574) [twelve axes = keel-blocks]

*k%

£UTMNG Mol TolxXOoL heydpwVv KaAai Te yeaddualt,
eiAatvai Te dokoli, kai kioveg VYOO’ EXOVTEG
1 (39) daivovt 0¢pOaAUoIg wg el MUPOG aibopévolo.

‘Certainly the walls of the hall and the fair beams / and cross-beams of fir and the
pillars that reach on high, / seemed to my eyes [to glow] as if from blazing fire.’
[Odysseus' hall glow = a blazing fire] Telemachus

*kk

‘@ yovat, oUk v Tic og BpoT®V &I ancsipova yaiav
velkéol: ) Yap ogu KAEOG oUpavov eUpUV iKAVEL,
2 (109) WG T Teu N BaolAfog apupovog, 6¢ Te Beoudng
avdpaotyv &v moAAolol kal ipBipololy dvacowv 110
eudikiag avéxnot, pEpnot 8¢ yaia peAava
Tupoug Kal kptBag, Bpibnot 8¢ devdpea KAPTID,
TikTn & Eumeda pfjAa, BaAacoa d¢ rapexn ixb0g
€€ elnyeoing, dpet®ol &€ Aaol UTT auTod.

‘Lady, no mortals upon the boundless earth / could find fault with you, for your fame
goes up to the broad heaven, / as does the fame of some blameless king, who, god-
fearing, / rules over many mighty men, / and upholds justice; and the black earth bears /
wheat and barley, and the trees are laden with fruit, / the flocks bring forth young
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unceasingly, and the sea provides fish, / [all] from his good leading; and the people
prosper under him.’

[Penelope’s fame = the fame of some blameless king] Odysseus

N in line 109 is a problem. See Stanford 1959 Vol. II: 319 for a discussion.

*kk

TAGQ & dp’ dkououong pée dAKPUA, TAKETO OE XPWG:
3 (205) WG O€ XIWV KATATHKET €V AKPOTIOAOLOLY OPECOTLY, 205
Av T EUpog Katétngev, Emv ZEPuPog KaTaxeun:
TNKOMEVNCS &’ dpa TRC MoTauol TANBoUOL PEOVTEG:
W¢ ™Q TrKeTOo KaAad rapnia ddkpu xeouong,
KAaloUong £ov avdpa napnuevov. avtap ‘Oducoelg
Bupd pev yoowaoav env eAealpe yuvaika, 210
4 (211) o0dpBaAuol &’ wg el KEpa EoTacav NE oidnpog
atpepag €v BAepdapotot: 50w & 6 ye dakpua KelBev.

And as she [Penelope] listened her tears flowed and her face melted / as the snow
melts on the lofty mountains, / which Eurus [the East Wind] thaws when Zephyrus
[the West Wind] has poured [it], / and as it melts the rivers flow full: / so her fair cheeks
melted as she wept / mourning for her husband, who [even then was] sitting by her
side. And Odysseus / in his heart had pity for his weeping wife, / but his eyes stood
fixed between his lids / as though they were horn or iron, and with guile he hid his
tears.

#3 (205) [Penelope’s cheeks melted as she wept = snow melting on mountains]

#4 (211) [Odysseus’ eyes were unmoving = horn or iron] Narrator

See Stanford 1959 Vol. II: 324 for discussions of possible emendations of képa.

*kk

TOV &8¢ XITOV €vonoa nepl xpol otyaldevTa,
5 (233) 016V TE KPOMUOLO AOTIOV KATA (oXAAEOLO:
6 (234) TWG MEV €NV MOAAKOG, Aaumpog &' NV NEALOS MQ:

‘And | noted the tunic about his body, all shining / like the skin of a dried onion, / so
soft it was; and it glistened like the sun.’

#5 (233) [Odysseus’ tunic glistened = skin of a dried onion]

#6 (234) [Odysseus’ tunic = sun] Odysseus

See Stanford 1959 Vol |I: 326-327 for discussion of the effect of possible change in the
accent on kara.

*kk

0l00a PEV 0loV EHOV HEVOC EUMEDOV OUS’ ETIEIKTOV,
7 (494) €Ew O wg Ote TIg OoTEPEN AiBOG NE oidnpog.
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‘You <Odysseus> know how firm my spirit is and unyielding: / | <Eurycleia> will be like
some hard stone or iron.’
[Eurycleia = silent as a stone or iron] Eurycleia

*kk

8 (518) wg & 6te MavdapEou kolUpn, XAwpenis andwv,
KaAov aeidnolv €apog véov ioTapevolo,
devdpéwv €V MeTAAOLOL KOOelOPEVT TIUKLVOIOLY, 520
N 1€ OAUA TPWTI®OA XEEL TIOAUNXEA dWVNV,
naid’ 6Aodpupopévn “ITuhov pilov, OV MoTe XAAKD
KTelve B appadiag, koUpov ZnBolo AvakTtog,
¢ Kal ol dixa Bupoc opwpstal £vBa Kal €voa,
ne Mévw mapad natdl kal Euneda navta puAacow, 525

‘As when the daughter of Pandareus, the pale-green songstress [nightingale], /
sings sweetly, when spring is newly come, / sitting on the thick leaves of trees, / and
with many trilling [notes] pours forth her rich voice / in wailing for her child, dear Itylus,
whom she had one day / slain with the sword unwittingly, / the son of king Zethus; / thus
also my heart sways to and fro [in doubt], / whether | should remain with my son and
keep all things safe etc.’

[my heart sways = a nightingale sings sadly] Penelope

See Anhalt 2002 and Levaniouk 2008 for a discussion of this simile.

*kk

vOv yap katabnow debAov,
ToUG MeAEKEAG, TOUG KETVOG Vi peydpololy £ololv
9 (574) lotaoy’ €€eing, dpudxouc ®g, dwdeka MAVTAG:
0TAG & O ye TOANOV AveuBe dlappimrackev OlOTOV. 575

‘For now | shall set up for a contest / those axes which he was accustomed to erect in
his halls, / like keel-blocks in line with one another, twelve in all, / and standing afar off
he would shoot an arrow through them.’

[twelve axes = keel-blocks] Penelope

See Pocock 1961 for a discussion of the alternatives of how the axes were arranged in
a manner that would allow an arrow to be shot through them.

*kk
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Similar Rhetorical Figures
Metaphor:

19:446* nop 0dpBaApoiol dedopkwg - flashing fire with eyes

*kk

Parable:

EelVv’, ) ToL eV dvelpol Aunxavol AKpLTOpuboL 560
ylyvovT, oUd¢ TI mavTta teAeieTal avbpmrolol.
19:563* dolail yap te uAat apevnvav eiolv oveipwv:
al MEV Yap KepAgoal TeTeUxaTal, ai & EAEPaAVTL:
TOV ol pév K EABwOL d1a plotold EAEPAVTOG,
ol P’ €AedaipovTal, £Me’ AkpAavTa PEPOVTEG: 565
ol O¢ d1a EeoT@V KEPAWV EABWOL BUpale,
ol p’ €Tupa Kpaivouat, BpoT®V OTe KEV TIG (dnTal.
AAN’ épol oUK évTe0Bev dlopat aivov dvelpov
ENBENEV: ) K AoTaoTOV Epol Kal Tatdl yévolto.

‘Stranger, dreams are are truly baffling and unclear of meaning, / and in no way are they
all accomplished for men. / For there are two gates of shadowy dreams, / and some
are made with horns and some with ivory. / Those dreams that pass through the gate
of sawn ivory / deceive men, bringing words that are unfinished. / But those that come
out through the gate of polished horn / are truly accomplished, when any mortal sees
them. / But in my case it was not from there, | suppose, that my strange dream / came.
Ah, truly it would then have been welcome to me and to my son.’

[gates of dreams = ivory and horn] Penelope

* k%
Divine Comparisons:

n &' lev €k Balduolo nepippwv Mnveldrelq,
19:54* ApTEUOL (KEAN NE Xpuoen Adpoditn.

Then wise Penelope came forth from her bedroom / like Artemis or golden Aphrodite
[Penelope = Artemis or Aphrodite] Narrator

*kk

Kal yap Tic T dAAolov 0dUpeTal Gvdp’ OAEcaoa 265
Koupidlov, T® TEKva TEKN GLAOTNTL HLyETOQq,
19:267* n 'Oduony, Ov paot Be0ig Evaliykiov ival.
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‘For any woman weeps when she has lost her wedded husband, / to whom she has
borne children in her love, / though he were a different man from Odysseus, who, they
say, is like the gods.’

[Odysseus = gods] Odysseus in disguise

*kk

TOV &' Ap’ €l TpOTIOG VEOG EKBaAe KUY €Tl X€poou,
damkwyv £g yatayv, ol ayxibeol yeydaoly,
19:280* ol N uLv Tepl KApPL B0V WG TIHNACAVTO 280

‘But a wave threw him <Odysseus> [riding] on the keel of his ship onto the dry land, /
the land of the Phaeacians, who are near of kin to the gods. / These heartily honored
him, asagod,...’

[Odysseus = god] Odysseus in disguise

*kk

Factual Comparison:

19:203* loke PeUdea MOAANA Aéywv €TUPOLOLY OuOTA:

Speaking he <Odysseus> made many falsehoods [of his tale] seem like the truth
[falsehoods = truth] Narrator

*kk

Odyssey Book 20 (u)
SIMILES
SUMMARY

Scenes:

#1 (14) [Odysseus growls with indignation =~ a dog growls at a stranger]

#2 (25) [Odysseus turned from side to side thinking = both a cook and a cooking

sausage being turned from side to side]

Short Clauses and Phrases:

#3* (194) [Odysseus as beggar = royal king]
#4* (362) [conditions in hall of suitors = night]

*k%

Kpadin 6€ ol Evdov UAQKTEL
1(14) wg d¢ KUwV apaAfjol mepl okuAadkeool BeBdoa
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avdp’ ayvolnoao’ UAdel pEPOVEY Te paxeobal, 15

WG pa 100 EvOoV UAAKTEl AyalopéVou Kaka Epya.

His heart growled within him <Odysseus>, and as a dog walking around [her] tender
puppies / not recognizing a man, growls and wants to fight, so his [heart] within
growled with indignation at their evil deeds.

[Odysseus growls with indignation = a dog growls at a stranger] Narrator

See Rose 1979 for a discussion of the unusual use of UAAGKTeLl in this simile and its
relationship to other similes related to Odysseus' mental state.

*kk

Aatdp auTtog EAlooeTo £vBa Kal £voa.
2 (25) wg &' O0Te YAoTEP' Avrp TMIOAEOG TUPOG aibopévolo, 25
eUumM\einv kviong te kal aipatog, évla kai évla
aléAAn, pdha & oka Athatetat ornefvat,
WG Ap’ 0y’ €vla Kal évBa eAiooeTo, Pepunpllwv
Ormwg d1 MvNnoThipoly avaldéaol Xelpag €Pproel
HoOvog €wV TIOAEOL. 30

But he turned himself from side to side. / And as when a man with a large fire
burning turns a sausage, / filled with fat and blood, rapidly from side to side, / and he
longs for it to be cooked very quickly / thus he turned himself about from side to
side, pondering all the time /how he would put his hands on [attack] the wicked suitors,
being one against many.

[Odysseus turned from side to side thinking = both a cook and a cooking sausage being
turned from side to side] Narrator

Note: On Odysseus as both cook and sausage, see Rutherford (1992) 206.

*kk

...TIo0 &€ vU ol yeven kal matpic dpoupaq;
3* (194) dUOMOpPOG, N TE £0lke dEUAG BATIAGT AVaKTL:

‘Where are his family and his native field? / Unlucky man <Odysseus in disguise>! Yet
truly in form he is like a royal king;’
[Odysseus as beggar = royal king] Philoetius, a herdsman

*kk

AAAG pv alpa, véol, ddpou EKTEUPacde Bupals
4* (362) elc dyopnv €pxeodal, mel Tade VUKTL ElOKEL.

‘Quick, young men, send him <Theoclymenus> out of doors / to go to the assembly
place, since these conditions here are like night [to him].’
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[conditions in hall of suitors = night] Eurymachus, a suitor

The comparison of the conditions in the hall to night picks up on the imagery of night
and darkness in the dire figurative prediction of Theoclymenus in lines 352—-358 (see
metaphor 20.352 below). Perhaps Eurymachus is facetiously suggesting that the cure
for the darkness Theoclymenus sees is to be taken outside to the light.

*kk

Similar Rhetorical Figures

Transformations and Disguises:

...0Xed0OBev B¢ oi AABeV ABNVN 30
20:31* oUpavobev kataBdoa: dépac &' NIKTO YUVAlLKi:

Then Athena came down from heaven and drew near to him in the likeness of a
woman
[Athena =~ woman] Narrator

*kk

Metaphor:

20:352* A delholi, T{ KakOv TOBE TIAOXETE; VUKTL MEV UPEWY
eilUaTal kepalai Te Mpoéowna 1€ vépOe Te yolva.
oipwyn d¢ d€dNne, deddAkpuvTal O€ Tapelali,
aipatt & €ppadatal Tolxol Kalai Te pecoduat: 355
eldwAwv de TM\éov POOuUpoV, TAein d€ Kal auAn,
lepéEvwv "EpeB0oode UMO (OpoVv: NEALOG OE
oUpavoU eEamOAwAe, Kakn O eTudEdpouev AxAUG.

‘You poor wretches, what a trouble is this that you are suffering? Your / heads, faces
and knees below are shrouded in night. / Cries blaze, your cheeks have been
[drenched in] tears, and the walls and rafters besprinkled with blood. / The porch and
courtyard are full of ghosts, / going down to Erebus below the darkness. The sun/ has
been erased from the sky. An evil mist has run over [all].’

[suitors' unawareness > intensity of cries (implied comparisons) = shrouded with night >
blaze] Theoclymenus

Mythical Story or Parable:

"ApTeuL, MOTVa Beqd, BUyatep ALOG, aibe pol 11dn
iov évi o Beool Balola’ €k Bupov ENolo
avuTika vOv, N €netta W avapriaéaoa BUeA\a
olxolTo MpodEpouca KAt NepodevTa kKEAeUDAQ,
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€v Tipoxonqg d¢ BaiolL ayoppodou ‘Qkeavolio. 65
20: 66 wg & 61e Navdapéou kKoUpag avéAovto BUeAAaL:

THol Tokfag pev ¢pBioav Beoi, al & EAimovto

opdaval ev peydpolol, koplooe 8¢ 8T APpoditn

TUP® Kal HEALTL YAUKEP® Kal 1OET oivw:

"Hpn & auTfolv nepl Maccwv OMKE YUVAIKDV 70

£ld0¢ Kal TvuThv, uiKog & £mop’ "ApTEULS Ay,

g€pya & ABnvain d£dae KAuTa €pydaleodal.

0T Adppoditn dla MpooéoTixe HakpOv "OAUUTIOV,

KoUpng aithioouoa TéAog BaAepolo yauolo—

£¢ Ala tepruképauvoy, 0 yap T U oidev dravra, 75

polpdv T aupopinv Te KATabvnTdV AvopwOnwy —

TOPpa d€ TAG KoUpag dprnutal dvnpeiyavro

Kal p’ €doocav otuyepfiov €pvioty AudLoAeUeLy:

WG Y diotwoetav 'OAUuma dwuat €XoVTeg,

Né W €UTAOKaN0G Balol "ApTENLS, 80

‘Artemis, mighty goddess, daughter of Zeus, would that now / you would shoot an arrow
in my <Penelope> breast and take away my life / immediately now, or later a storm
would come and seize me / taking me away over the murky paths, / and cast me forth
at the mouth of backward-flowing Oceanus, / as when storm-winds bore away the
daughters of Pandareus. / The gods killed their parents, and they were left / orphans
in the halls, and fair Aphrodite took care [of them] / with cheese and sweet honeyed
pleasant wine, / and, beyond all women, Hera gave them / beauty and wisdom, and
chaste Artemis gave them stature, / and Athena taught them to make glorious
handiworks. While fair Aphrodite was going to high Olympus, / asking for completion of
a happy marriage for the maidens — / going to Zeus who delights in thunder and knows
well all things, / both happiness and unhappiness of mortal men — / meanwhile the
spirits of the storm snatched up the girls / and gave them to Erinyes to take care of. /
Would that even so those who have dwellings on Olympus might obliterate me, or
that fair-haired Artemis might hit me.’

[winds and gods sweep away Penelope = Harpies snatch up daughters of Pandareus]
Penelope

This is counted as a simile by Lee.

* * %
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Odyssey Book 21 (¢)
SIMILES
SUMMARY

Scenes:
#1 (48) [doors bellowed = a bull bellows]
#2 (406) [Odysseus strung the bow = a musician strings a lyre]

Short Clauses and Phrases:
#3 (411) [string of Odysseus bow = the voice of a swallow]

*k%k

auTik dp’ N Yy ndvta Bodg arnEAuoce Kopwvng,
gv 5¢ KANId ke, Bupéwv & Avékorrev OGXAAC
1 (48) AvTa TITUOKOUEVT: TA & dvéBpaxev NiTe Talpog
BookOuevOC Aslu@VL: TOO €Bpaxe Kaka BUpeTpa
TANYEvVTa KANiSL, metaodnoav &£ oi dKa. 50

Immediately she released the thong from the handle / and inserted the key, and she
shot back the bolts / aiming straight. And they bellowed as a bull [bellows] / when
grazing in a meadow, so loudly the fair doors bellowed, / struck by the key; and
quickly they flew open before her.

[doors bellowed = a bull bellows] Narrator

Note: see Anhalt 1997.

*kk

WG Ap’ €Epav HvnoThHpPEeG: ATap MOAUPNTIC 'Oducoelg,

auTik’ énel péya 16€ov €BAoTaoe Kal ide mavn, 405
2 (406) WG 0T’ Avnp ¢OpULYYOQ EMOoTAUeVOG Kal AodAg

PNidiwg €rdvuooe VEW Tiepi KOANOTL XOPJT)V,

agag audotEpwbev £00TPEPEC EVTEPOV 010G,

WG ap’ dtep onoudfic Tdvuoev péya T6€ov '‘Oduacoelq.

de&itepn) dpa xelpl AaBav nelpnoato veuphg: 410
3 (411) N & umno KaAov deloe, XeAdOVL eikEAN audnv.

So spoke the suitors, but Odysseus of many wiles, / as soon as he had lifted the great
bow and scanned it on every side / as when a man well-skilled in the lyre and in
song / easily stretches the string about a new peg, / making fast at either end the
twisted sheep-gut / so without effort did Odysseus string the great bow. / And he held
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it in his right hand, and tried the string, which sang sweetly beneath his touch, like
to a swallow in tone.

#2 (406) [Odysseus strung the bow = a musician strings a lyre]

#3 (411) [bow string = the voice of a swallow] Narrator

See Ready 2010 for a discussion of the significance of the comparison of a musician
repairing his lyre to Odysseus repairing his position in his household through the use of
the bow.

Simile Book 21 #3 (411) is repeated at 22:240; the latter has been included in the
Transformation and Disguise category below.

*kk

Similar Rhetorical Figures
Divine Comparisons:

€vBa 6¢ T6EoV KelTo TaAivTovov NOE papeTpn

{0d0K0g, ToAAOL ' Evecav oToVOEVTEC O10TOl,

d®pa Ta ol Egivog Aakedaipovi dMKe TUXNOAQ
21:14* "Ipitog EUpuTiONG, érueikeAog dBavarolot.

And the back-bent bow and the quiver that held the arrows lay there, / and many grief-
laden arrows were in it — / gifts which a friend of Odysseus had given him when he met
him once in Lacedaemon — Iphitus, son of Eurytus, a man like the immortals.

[Iphitus = immortals] Narrator

*kk

...0UdE Tpamneln 35
YVOTNV AAAGAWV: TPl Yap ALOg uidg Enedvev
21:37* "Ipitov EUpuTidONV, érueikeAov dBavdatolaly,
0G ol TOEoV EDWKE...

...yet the two never knew one another at the table, for before that the son of Zeus
<Heracles> had killed / Iphitus, son of Eurytus, a man like the immortals, / who gave
Odysseus the bow.

[Iphitus = immortals] Narrator

*kk
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Odyssey Book 22 (x)
SIMILES
SUMMARY

Scenes:

#1 (299) [suitors routed by Athena’s aegis = a herd of cattle driven by a gadfly]

#2 (302) [Odysseus and Telemachus > the suitors = vultures > smaller birds]

#3 (384) [the suitors = fish on a beach]

#4 (402) [Odysseus bloodied amid the bodies of the slain suitors = a lion after
feeding on a ox]

#5 (468) [the women who had consorted with the suitors being hanged =
thrushes or doves in a snare]

*k%

on 16T ABnvain ¢pOLoipBpoTov aiyid avéoxev
UPb6Oev €€ Opodrig: TOV OE PppeEveg Emroindev.

1 (299) ol & €pERoVTO KATA pEYapov Bdeg we dyeAatal:
TAC MEV T aldAog oloTpog EpopunBeic £d6vnoev 300
wpn €v eiapiviy, OTe T fApata pakpa nEAovat.

2 (302) ol & ®g T’ alyuriol YauPmvuxeg aykuAhoxeiial,

€€ OpEwVv ENBOVTEG ETT OpviBeool Bopwal:

Tail pév T v mediw vépea mrwooouaoal ievtat,

ol &€ Te TAG OAEKOUOLY ETAAUEVOL, OUDE TIC AAKN 305
yiyvetal oude puyn: xaipouot d€ T avepeg Aypn:

®G dpa Tol YvNnoTiPaAg EMECOUPEVOL KATA DDA

TUTTTOV £TIOTPOPAdNV.

Then Athena held up the man-destroying aegis / from the roof above. Their <the
suitors'> minds were terrified, / and they fled through the halls like a herd of cattle /
that a darting gadfly falls upon and drives along / in the season of spring, when the long
days come. / And as vultures of crooked talons and curved beaks / coming forth
from the mountains dart upon smaller birds, / which go over the plain avoiding the
clouds, / and the vultures pounce upon them and slay them, nor is there any defence /
or escape, and men rejoice at the chase; / thus did they <Odysseus and
Telemachus> set upon the suitors throughout the house / and strike them left and
right.

#1 (299) [suitors routed by Athena’s aegis = a herd of cattle driven by a gadfly]

#2 (302) [Odysseus and Telemachus > the suitors = vultures > smaller birds] Narrator

*kk

ToUg ¢ (dev pdAa mavtag €v aipaTtt kai kovinot
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3 (384) nemre®Tag MoAAoUg, WoT ix0Uuag, olg 6’ AAlfieg
KOTAOV £C ailylaAov ToAlig¢ EktooBe Baldoong 385
SIKTUW €EEpUCAV TIOAUWTIR: OL BE TE TIAVTEG
KUMAB’ ahog mobéovTeg £ Paudbolol KExuvTat:
TOV HEV T 'HEALOG PagbwV EEEIAETO BUPOV:
WG TOT dpa HvNOTHPESG T AAANAOLOL KEXUVTO.

But he saw them one and all fallen in the blood and dust / many, like fish that
fishermen / have drawn forth upon the curving beach from the grey sea / in the meshes
of their net, and they all / lie heaped upon the sand, longing for the waves of the sea, /
and bright Helios (Sun) takes away their life; / thus then the suitors lay heaped upon
each other.

[the suitors = fish on a beach] Narrator

Sluiter 2014 compares similes relating fish to Odysseus' men in Bk 12 #3 (251) and to
the suitors in Bk 22 #3 (384).

*kk

eUpev Emelr’ ’Oduofia HETA KTANEVOLOL VEKUOOLY,
4 (402) aipatt Kai AUBpw MemaAaypévov woTte AovTa,
0¢ pd te BeBpwKWS BoOG EpxeTal AypaUAlolo:
nav & Apa ol oTr06¢ 1€ Mapnid T AupoTEpwOeV
aipatosvTa réEAeL, devog & eic oma (déobat: 405
WG 'Oduoeucg nendaAakTto odag Kal xelpag Urepbev.

There she <Eurycleia> found Odysseus amid the bodies of the slain, / befouled with
blood and filth, like a lion that comes from feeding on an ox of the farmstead, / and all
his chest and cheeks on either side / are stained with blood, and he is terrible to look
upon; / thus Odysseus was befouled on his feet and his hands above.

[Odysseus bloodied amid the bodies of the slain suitors = a lion after feeding on a ox]
Narrator

*kk

5 (468) wg & 0T’ Av 1 KixAal Tavuoinrepol NE mEAeLal
EpKel eVIMNEwOL, TO B’ E0TNKN evi BAuvw,
aUALv €olépeval, oTuyepoc & UTed£EaTo KolTog, 470
¢ al Yy’ €€eing kepaldag €xov, Audl d€ nmaocalg
delpfiot Bpodxol Noav, érwg oikTiota BAvolev.
noratpov d¢ MOdeool Hivuvoa nep oU Tt uAAa dnv.

And as when long-winged thrushes or doves / fall into a snare that is setin a
thicket, / as they seek to reach their resting-place, and hateful is the bed that gives them
welcome, / thus the [women] held their heads in a row, and round the necks of all /

* asterisked similes not listed in Lee List A



there were nooses, so that they might die most piteously. / And they writhed a little while
with their feet, but not very long.

[the women who had consorted with the suitors being hanged = thrushes or doves in a
snare] Narrator

See Fulkerson 2002.

*kk

Similar Rhetorical Figures
Metaphors:
22:33* OAéBpou meipaT cords of destruction
Transformations and Disguises:

ToloL &' &7 AyxipnoAov BuydTtnp Atog AABev ABAvN, 205
22:206* MévTopl eidodévn NUEV dEPAG NOE Kal audnv.

Then Athena, daughter of Zeus, drew near them, / like Mentor in form and voice,
[Athena =~ Mentor] Narrator

*kk

autn &' aibaldevTog ava peyapolo péAabpov
22:240 £CeT Avaltaoa, XEABOVL EikEAN AvTNVv. 240

She <Athena> flew up to the roof-beam of the smoky hall, / and sat there in the
likeness of a swallow to look upon
[Athena =~ swallow] Narrator

Lee counts this as a simile.
Divine Comparisons:
aUTod(daKTOG & eiui, Be0g B¢ pol v ppeoiv oluag
navrtoiag evépuoev: £olka d€ Tol Tapasidelv
22:349 WG T Be®: T® pe Alhaieo delpoTopfioal.
‘Self-taught am I, and a god has planted in my heart all manner of lays, / and | would

sing to you / as to a god; wherefore be not eager to cut my throat.’

* asterisked similes not listed in Lee List A



[you <Odysseus> = a god] Phemius the minstrel

Lee counts this as a simile.

*kk

Odyssey Book 23 (y)
SIMILES
SUMMARY

Scenes:
#4 (159) [Athena poured grace over his head and shoulders =~ a cunning man
overlays silver with gold]
#6 (233) [Odysseus was welcome to Penelope = land to ship-wrecked sailors]

Short Clauses and Phrases:
#1 (48) [Odysseus bloodied amid the bodies of the slain suitors = a lion]
#2* (103) [Penelope’s heart = harder than stone]
#3 (158) [Odysseus’ hair = a hyacinth flower]
#5 (191) [olive tree = a pillar in girth]

*k%

Kelat T aAAnAololv: idolod ke Bupov idveng
1 (48) aipatt kat AUBpw MemaAaypévov woTe AéovTa.

‘They lay one on the other; your <Penelope’s> heart would have been warmed, seeing /
him <Odysseus> befouled with blood and filth, like a lion.’
[Odysseus bloodied amid the bodies of the slain suitors = a lion] Eurycleia

Note: Line 48 of Book 23 does not appear in the Perseus text. The Stanford 1959 text
shows line 48 as being identical to Book 22 line 402, which is listed above as simile #4
in Book 22 above. Many editors consider the line spurious here (23.48) and omit it.

*kk

2* (103) ool &' aiel kpadin orepewTépn €0Ti AiBoLo.

‘Your <Penelope’s> heart is ever harder than stone.’
[Penelope’s heart ~ harder than stone] Telemachus

*kk

auTap KAk KePpaAng KAAAog oAU xelev ABNvn
pelCova T eioldéely kal maooova: Kad &€ KApNTog

* asterisked similes not listed in Lee List A



=
o))
&

olAag Nke kOUAG, VakvBive dvBet duoiag.

wg &' OTe TIg xpUoOV nepixeveTal ApyUpw Avp

®p1g, OV “HpaloTtog d€daev kal MaAlag ABnvn 160
TEXVNV TAvToinyV, xapievra d€ £pya TeAeisl:

WG HEV TO repixeue xaptv KePaAfj Te Kal OMOLG.
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And over his head Athena shed abundant beauty, / making him taller to look upon and
mightier, and from his head / she made locks to flow in curls like the hyacinth
flower. And as when a man overlays silver with gold, a cunning [workman] whom
Hephaestus and Pallas Athena have taught / all manner of craft, and he produces works
full of grace, / thus [the goddess] poured grace on his head and shoulders

#3 (158) [Odysseus’ hair = a hyacinth flower]

#4 (159) [Athena poured grace over his head and shoulders =~ a cunning man overlays
silver with gold] Narrator

Note: #3 (158), which repeats Bk 6 #5 (231), seems less suited to the context here and
is rejected by some editors.

*kk

Bauvog £pu TavUupuAlog EAaing £€pkeog EVTOG, 190
5(191) AKUNVOC BaAEBwV: AxeTog &' AV NUTE Kiwv.

There was a bushy long-leafed olive tree within the court, / strong [and] vigorous, and
in girth it was like a pillar.
[olive tree = a pillar in girth] Narrator

*kk

6 (233) wg & OT v domdotog yf vnxopévolal ¢avnn,
Vv Te Mooelddwv elepyéa VY €Vi MOVTW
paion, EMelyopévny AvEPW Kal KUPATL Tmy®: 235
nadpol &' €EEpuyov MOAIG ANOC ATELPOVDE
vNXOUEVOL, TIOAAT) &€ Tiepl Xpol TETPOPEV AAUN,
aormdolol &' EMERav yaing, KakOTNTA PUYOVTEG:
g dpa T AoTIaOoTOG €NV NMOOLG Ei00POWOT,

And as when a welcome land appears to swimming men, / whose well-built ship on
the sea Poseidon / has struck as it was driven on by the wind and a swollen wave, / and
few have escaped from the gray sea to the shore / by swimming, and much brine has
crusted on their skin / and gladly have they set foot on land escaping from their
misfortune; / thus welcome to her was her husband as she <Penelope> gazed upon
him <Odysseus>.

[Odysseus was welcome to Penelope = land to ship-wrecked sailors] Narrator

*kk
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Similar Rhetorical Figures
Metaphors:
23:172* oldnpeov ATOP heart made of iron
Divine Comparisons:
23:163* €K &' doauivlou Bri d€pag abavatololv Ouolog.

And he <Odysseus> went forth from his chamber like the immortal gods to look
upon.

[Odysseus =~ a god] Narrator

*kk

23:339* ol N uLv mepl KApPL B0V WG TIHNACAVTO
Kal mépyav ouv vni piAnv € matpida yaiav, 340
XAAKOV T€ XpUOOV Te AAIG £€001jTA TE dOVTEC.

Then how he came after many troubles to the Phaeacians, / who heartily honored him
<Odysseus>, as a god, / and sent him in a ship to his dear native land, / after giving
him bronze and plenty of gold and clothing.

[Odysseus = god] Narrator

*kk

Odyssey Book 24 (w)
SIMILES
SUMMARY

Scenes:
#1 (6) [the spirits of the suitors squealing = bats squealing]

Short Clauses and Phrases:
#2 (148) [the web = sun or moon]
#3 (538) [Odysseus = an eagle]

*k%

1 (6) wg & OTe VUKTEPIdEG HUXD AvTIpou Beomeaiolo
TpiCouoal oTéovTal, eMei KE TIG AMOTIEON OV
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oppaBol €k METPNG, ava T AAANAnoLv £xovTtal,

®¢ al Tetpryular 4’ fiicav: pxe & dpa opLv
‘Epueiac dkdknta Kat' eUpwevTta KEAeUOQ. 10

As when bats in the hollow of a prodigious cave, / fly squealing when one of them
has fallen / out of the cluster from a rock, and they are held by one another, / thus they
went squealing together and Hermes the deliverer led them down moldy paths.

[the spirits of the suitors squealing = bats squealing] Narrator

*kk

el00’' 11 papocg £€delEev, P vaoa péyay ioTdv,
2 (148) TM\Uvaco’, NeAiw evaAiyklov ne geAnvn,
Kal T6Te o1 p’'Oduona Kakog mobev nyaye daipwv
aypo0 €1 €oxatinyv, 061 dwuata vale cuBwng. 150

‘When she had shown [us] the robe, after weaving the great web / [and] washing it,
resembling the sun or the moon, / also then some cruel god brought Odysseus from
somewhere / to the border of the field, where the swineherd dwelt in his home.’
[Penelope’s web = sun or moon] Amphimedon, the son of Melaneus

*kk

ouepdaléov B €BoONoe MoAUTAAC dlog 'Oducoelg,
3 (538) oiunoev 8¢ AAeic MG T AlETOG UYPIMETNELG.

Terribly shouted the much-enduring, divine Odysseus, / and gathering himself together
he swooped upon them like an eagle of lofty flight.
[Odysseus = an eagle] Narrator

*kk

Similar Rhetorical Figures
Transformations and Disguises:

alToc £ywv idov Beov GuppoTtov, 6¢ p’'Oduokhi 445
24:446* €yyubev eotnkel kal Mévtopl MAvTa €WKEL

‘I <Medon> myself saw an immortal god <Athena>, who stood near Odysseus, / and
seemed in all things like Mentor.’
[Athena =~ Mentor] Medon, herald in Odysseus’s house
ToloL &' &1T AyxipoAov BuydTtnp Atdg AABev ABNvn
24:503* MévTopl eidopuévn NUEV dEPAG NOE Kal audnv.

Then Athena, daughter of Zeus, drew near them / like Mentor in form and in voice,

* asterisked similes not listed in Lee List A



[Athena =~ Mentor] Narrator

*kk

MaAAag ABnvain, koUpn Alog aiyloxolo,
24:548* MévTopl eidonévn NUEV dEPAG NOE Kal audnv.

Pallas Athena, daughter of aigis-bearing Zeus, / / like Mentor in form and in voice,
[Athena =~ Mentor] Narrator

* k%
Divine Comparisons:

€K O’ doauivlou Bri: Baupale d€ v pilog uiog,
24:371* wg (dev aBavdTolol Beolg evaliyklov Avtnv:

Then he <Laertes> came forth from the bath, and his dear son <Odysseus> was
amazed at him, / as he saw [him] in person like the immortal gods.
[Laertes =~ immortal gods] Narrator

Factual Comparison:

‘al yap, Ze0 1€ matep Kai ABnvain kai "AtioAAov,
24:377* oioc Nfjpikov eilov, £UKTipevov toAiceBpoyv,
akTnV Nrieipoto, KepaAAnveoaolv avacowy,
TO10G €WV TOL XO1TOC €V NUETEPOLOL DOUOLOLY,
TeUXe EXWV WHoLOoLY, €peoTaueval Kal AUUveLY 380
Aavdpag pvnoThipag:

‘O father Zeus, and Athena, and Apollo | would, / that in such strength, as when | took
Nericus, the well-built citadel / on the shore of the mainland, when | ruled the
Cephallenians, / even | were in such strength with you <Odysseus> yesterday in our
house with my armor on my shoulders and | would have defended against the suitors.’
[Laertes prayed for strength against suitors = Laertes strength when Nericus captured]
Laertes

*kk
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